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SELESILAH
(BOOK OF THE DESOENT)
OF THE
RAJAS OF BRUNI.

Hvuan Low, H. B. M.’s Resivent, PERARK.

This is the history of the Rajas who have sat upon the throne

Bruni(') —Dar wl Saldém (city of peace)—according to their
oenerations, to whom descended the nobal nagira (royal drum)
and gunte aldmat (the bells, an emblem) from Johor— Kemal ul
Mekam (the royal place): they also received the nobat nagira
from the country of Menangkabau, that is fo say, Andalas and
Saguntang.

The first (*) who held the sovereignty in the city of Brumi,
and who introduced the Mahomedan religion and observed the
institutions of the prophet Mamomen, on whom be peace, was the
Paduka Sri Sultan Manoyen. (See Note L)

Before his time the country of Bruni was Kifir (gentile) and a
dependency of Ménjapahit, (*) butatthe time of the death of the Batira

(1) The nume of this kingdom and cily is always writton * Bruni' by the
Natives, but it is called indifferently © Bruni "’ snd ** Bronel”

{2) The first date in Bruni history which ean be trusted is A. 1. 1072,
being that of the death of Sultan Manoxer AL, who was the twelfth Malomedan
b'u]I..u.n!: From the establishmont of Johorin 1512 to the year 1810, Ck.l.ml;ﬂ
suys, fourteen Princes reigned, giving an average of twonty-one years to ea
mi‘gn : n similar averago for ench Sultan of Bruni wonld make the religion of
Lsnay to have Leon introduced, and the dynasty to have been established, about

. the year 1403, bul it was probably mmqut curlier, as sever] of the Sultans of
this period appenr Lo have had long reigus.

(#) Tho Hindu kingdom of Menjapahit was destioyed by the Mahomodans
in A0, 1473, Bruni is mentioned in the history of Java as one of the countrics
conruerod by ApAYA Mixonat, the General of AXaxA WiIAYA, the Inst king.
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~of Minjapahit and of the Wazir (Minister) Paren Gasan Mana
(*) and the destruction of the country of Ménjapahit which ensued,
Bruni ceased to send the tribute of a jar of the young Pinany
fruit (green betel nut).

In the reign of Sultan Bauker, () of the kingdom of Johor,
he summoned the Tuan Aram Berrtarar and Paren Beersnt to
Johor, and, when they arrived there, they were invested as Sultan
Mamomen by the Yang di Pertuan of Johor, and he gave them
the nobal nagirve and gunta aldmat, and five countries—Kalikah,
Seribas, Sadong, Semerihan, and Sariwak—Paren DBerpi being
appointed Bindahiira Sri Maharaja.

After having remained some time in Johor, His Majesty the
Sultan Manosmen returned to Bruni. He had no sons and only
ono daaghter.

Before this (see Note 11.) the Emperor of China had sent two
of his officers, namod Wava Koxe and Oz Sum Pivag, to get the
gemdla (jewel) of the Dragon, which lived on the China Balu. A
great number of the Chinese were lost, being eaten by the Dragon,
which retained its jewel, and thus the mountain was called China
Balu. But Oxe Svm Pine conceived a deviee for deceiving the
Dragon ; he put a candle in o glass case, and, while the Dragon was
out feeding, he took the jewel, putting the candle in its place, the
Dragon thinking his gemdla still safe. The treasure having been
thus obtained, all the junks set sail to return to their country, and
when they had got some distance from the mountain, Waxe Koxa
demanded the jewel from Oxa Svar Pixg, and they quarrelled, but
Waxa Koxa insisted on the surrender of the jewel, =o that Oxa
Svam Prxe was angry and would not return to China, but turned
back and sailed to Bruni, and, having arrived there, he married the
Princess, the daughter of the Sultan MamoMep (see Note I111.),
and the Sultan gave over the sovereignty to his son-in-law Sultan
AKHMED.

(1) Garan Mapa was the Mivisler of A¥GxA Wiaava. Parea Beapr, in
another version of the Selesilah, which was given to me by Pangiran Kasuna,
is represented as the brother of Sultan MAnouEep.

(5) Johor was not established as n kingdom nt the time of these events, and
the Bultan montioned must have reigned in Mulacea, which wie taken by the
Porlugueeo in 1500, Johor being establishod the following year,
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Sultan Akusep also lud a daughter, who was of exceeding
beauty, and o Sherifi named Avnr, of the line of Astin-an-ITasax,
came from the country of Taif aud passed info Bruni. Having
beard of the great beauty of the Princess, he became enamoured
of her, and the Sultan accepted him for his son-in-law, and gave
him the sovereignty of the kingdom. He was called Sultan Birkar,
and he enforced the laws of the prophet, and built & mosque in the
city of Bruni, and by the aid of his Chinese subjects he erected the
Hota Batu (stone wall). (sce Note IV.),

The Sultan BErkat had a son—the Sultan SvLerrax—who was
the father (*) of the Bultan Bvrnkeian, (see Note V.) who was the
Raja who conquered the kingdom of Soolook and made adependency
of the country of Stlurong, (7) the Raja of which was called
Daron Gasmpax. Sultan Burkeran (*) had a son, who was the
Sultan Anpvrn Kauar; he is known as the Mérhoum Krfimat, (*)
and was the father of the Sultan Sarr-vn-Resar.

Sarr-vr-Resar (1°) was the father of the Sultan Suau Bruxst,
(1) and when he died the kingdom descended to his brother Sultau
Hasax.

() It is probable that Nukods RacaM, Bultan BULKEIAN, carried on his
career of travel and conquest duving the lifetime of his father, Sultan Svrenrax,
When MAGELLAK'S Squndron was at the mouth of the Bruni river, A, p. 1521, »
fleet roturned to Bruni from the conguest of o place called Lawi, which was on
the Kast const of Borneo. This fleet was commanded by the son of the King
of Luzm, who was the Captain-General of the King of Brani, This statement
of ProavkrTa’s confirms the Bruninn narmtive.

7)  Belurong is said by Brunian tradition to be inthe island of Luzon and the
site of the present town t;f Manila,

(8) It was probably townrds the cnd of the reign of Sultan Bunkeran that
the ships of Mackirax, after his death st Mactan, touched, in August, 1521,
at Tiruni, where they found n magnificent court.

(@ e was mlrmi Merhoum Kramat, from having nlmmrﬂl. after death, ou
lorseback at the lead of the forees of Bruni to repel the Coastilinns during
their attack on Druni. His tomb on the hill above Kota Batu was destroyed
by the Spanish hot.

(10) It spems probable that it was in the reign of this Sultan Saw-vi-Resan,
tliat Bruni was atfucked by the Spaniards, A. p. 15677, but the history is con-
tradictory on this point, in one place assigning the first attack to the time of
his father Sultan Apvvr Kaman, The second attack by the Spaniards took
place in 1580,

(11) Sultan S8Han BrUs1 is said to liave been u grent encourager of manu-
fwetures in brass. It was diving his reign that the magnificent brass eannon
token away by Sir Tuomas CogHRANE in 1846 were founded,
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Sultan Hasax (see Note VL), who was called the Mérhou di
Tanjong, was very powerful in his kingdom and conyuered all the
Bajou countries and the Batira of Soolook. He was the father of
the Sultan Jarrr-vi-Axean, who is known as Mirhoum Tuah, and
who was the father of the Sultan Appvrn Javin.ve-Jesan, and
when he died, he was succeeded by the brother of His Majesty's
father, Sultan MawoMer Arr, from whom the sovereizmty was
snatched away by Bindahira Anpuvr.

Sultan Manomer Arr (1?) is called Mérhoum Tumbang di Rum-
put, and, on his death, the throne was oceupied by Sultan Apnus
Mupix. He was succeeded by the nephew of Sultan Mawomer
Arr, who reigned- as Sultan Muvappry ('*), who carried on the
war against the island (**), and recovered the royalty from the
Sultan Appurn Myes, He is known as Mirhoum Bongsu: when
he died he was succeeded by thie son of his brother, who was
named Sultan Nasg-Avpiy. After his death he was sueceeded
by his father's cousin (aya sa papa) named Sultan Kemar-Appix,
(*®) who was the son of Sultan Mawomer Aur: he is the Miér-

" houm di Lobuah, and was twice sovereign. His Majesty resigned
the throne to his relative (chuchu sa pupu) Sultan Manmoumen
Arr-Uppry, (*2) who was the father of the Sultan Mamomen
Tes-WaLpix, (1 7) who was the father of the Sultan Jeaaz-vr-Anan

(12) This sovercign, Merhoum Tumbang di Rumpnt, wasa younger son of
Sultan Hasax and consequently unele to his prodecessor JALIL-UL-JEBAR.

(13) Pronounced Muvanpix in Bruni. e was married to his eousin the
daughter of Saltan ManoMer Aut; he was himself a son of Merhoum Tunh, so
that he wos a grondson of Sultan ITAsax, and his wile a granddavghter of
the same King.

(14) Pulau Chermin, where the usn;gur Sultan AmpyL Mumx established
himself. Anprrn Muwry is not mentioned in the genealogieal list of Sultans
earved on the historic tablet by order of Sultan Mawosen TAJ-vpns.

(15) Sultan Kevar-apnis was one of the sons of Merhonm Tumbang di
Rumput, and wos named Husgrs; he with his brother Hasax, the elder of
the two, were quite glmmg at the time of the massacre and were protected by
their - the Bendahara DBoxest, who afterwands became Sultan
Muapiny,

(16) Sultan Mamosxep Avi-Unni¥ was the son of the Pangiran di Gedong
Suau Bums, who was the son of Sultan Mvanmy by his wife, the daughter
of the Sultan Mamomer Aut. After his death, his father-in-law Kenar-Annis
ngain assumed the royalty.

(17) Bultan Manoszn Tes-Warniy vesigned the throne in favour of his son
Manoxgn JeMaL-vL-ALaM, who having died after a reign of from six to nine
months, his father re-aseonded the throne,
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When he died the throne was oecupied by the Sultan Mano.
uep Koaw Zur-Anam, (**) whose son was the Sultan ManoMED
Aran, (**) who had waged war with the chief Méntri Aspun Hak
of Buong Pinggi, who rebelled against His Majesty. The grave of
this Sultan is at Pulau Chermin. After his death he was succeed-
ed by the Sultan Oxar Arnr Sare IL., who is now reigning, and
who is the son of the Sultan Mawoymep JeMAT-vi-Arnanm,

(18) Sultan Manosep Kuax Zur-Avax wasa son df Sultan Osmar Art Sare-
ULDIN,

(19  This was n madmsn of the cruclest propensities, who would have set
aside Manosmen ALt SATe-UnDIN. )

(%Y



NOTES.

I

Sultan Mauosev.—The tradition presery ed iu Bruni, as
related to me by the Pangiran Kasuay, is that the Bruni Rajas
are descended from three sources :—

(17) from Awaxe Avax per Tanag, who governed the coun-
try before the introduction of the religion of Islam; (2°) from
Johor (Malacca? ), a lady of that royal family having been forei-
bly brought to Bruni before the people were Mahomedans ; (3°)
from the Arabian Prophet: Avax uer Tapanr was converted to
Islam and became Sultan Manoaen. The Chinese element seems
to be omilted in the above enumeration of the sources of origin
of the royal family.

1I.

The productions of North and North-east Borneo must, from
early times, have attracted considerable attention from the Chinese,
us is shewn by the names of the largest river and the highest
mountain in that territory, viz., China Batangan and China Balu ;
very large quantities of birds' nests, bechv.de-mer, sharks' fins,
Bornean camphor, pearls and pearl-shells are still collected there,
and in no other part of the island, for export to China. The
unsueccessful expedition sent by Kvvrar Kmaw, a.n. 1292, to the
Eastern Archipelago was probably to this place, and may have been
that which gave a Raja or Princess to Borneo, for there is unboubt-
ed uncertainty in this early part of the Bornean narrative as to
relative dates. It iz very probable that the Chinese had a settle-
ment or factory at China Batangan, and that the wife of Sultan
Axunep, the recond Sovereign, came from there, as in some versions
of the Stlésilah she is expressly stated to have been brought
thence by the Sultan.

ITL

In the copy of the Sélisilak given to me by Pangiran Kasuma,
Sultan AxumED is represented ax having been the brother of Sultan
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Manosmep, and to have married the danghter of the Chinese Chief,
whom he brought from China Batangan, who, with all his people,
is said to have settled in Bruni, and to have had by her a daughter,
who was married to the Arab Sheriff who became the third Sultan.
This seems to be confirmed by the narrative on the historical stone
earved by order of the Sultan Mawoumep Tis-vnpIx,

IV.

“ Kota Batu.”—There are two places called thus, one in the
site of the ancient palace at the little river Bruni below the anci-
cnt tombs of the former Sultans, the other is the artificial bar
formed in the river between the islands “ Kaya Orang™* and
“ Pulau Chermin " which the Pangiran Kasvsma's narrative gives
as the one referred to in the text, saying that forty junks filled
with stones were sunk to form it. As the former was in existence
and mounted with fifty-six brass and six iron cannon in 1521, when
Praarerra visited the place, it was probably built at the same
time. In the stone tablet the ercetion of the Kota Batu is
asgeribed to the Arab Sultan BErkar, the third of the Kings,
who married the daughter of Sultan Axumen ; he probably, with
the assistance of his Chinese subjects, finished one or both of
these structures.

V.

Sultan Brikeran was familiarly known as Nakoda Racas : he
18 deseribed in Bornean traditions as a great navigator and warrior,
having voyaged to Java and to Malacca and conquered the East
. Coast of Borneo, Luzon and Soolook. His tomb, of very exquisite
workmanship in very hard basaltie stone, still remains on the hill
above the site of the ancient town ; it was probably imported from
Achin or Java. Two stones only remained in 1873 of the similar
tomb of Liry MEN Cuaxer, the wife of this Sultan, who wasa
daughter of the Batira of Soolook. I saw two other stones which
had formed part of this lady’s tomb in the burial ground at the

# “Kuyn Orang,” There are veins of eoal on this island, and the remains of
regular Tortifications : it is opposite Pulau Chermin, and with it commands the
enteance of the Bruni river. >
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“ Kinngi "' above the “ Upas " under a large waringing tree.  Sen-
~ tences from the Koran are exquisitely carved on both tombs, but
they have no names or dates which I could distinguish,

L

VI

Sultan Hasax had a palace at Tanjong Chindina and a fort
on Pulan Chermin. He was buried in the former place and is hence
called Mérhopm di Tanjong. He is reported to have reconquered
several countries. Soolook is said to have been tributary to him,
and it is certain he had intimate relations with that State, a son of
his by a concubine having, it is asserted, become its Raja: it may
have been under his order and by his assistance that the attack on
the arsenal of Santao in 1617 took place, when all the garrizon
were killed and property to the value of $1,000,000 destroyed. The
tribute formerly paid by S&lurong (Manila) to Bruni is stated to
have been one gantang of gold in each year.

Before Sultan Hasan's time, there were only two Wazirs—the
Raja Bindahira and Raja Téménggong : he added the Pangivan or
Raja di Gedong and the Pangiran Pemancha; so that, like the
Prophet, he might have four counsellors or “friends.” Ile must
have been contemporary with Sultan Iskaxper Muoa of Achin,
A.p. 1600-1631.

The son of Sultan Hasaw, who became Sultan of Soolook, is
called, in an appendix to the Sél¥silah, Pangiran Shahbandar Maha-
raja Leln, grandson of the Batira Raja of Soclook. The Bornean
Rajas dislike his memory and say that he was illegitimate and a
bad character and dissatisfied in Bruni because he did not rank
with the sons of his father born in wedlock, but a grandson of
the Raja of Soolook must have been of considerable rank, and it is
probable that the dislike arises from the after-events by which

Scolook acquired so large a territory from Borneo after the con-
quest of the Mérhoum di Pulau.

Sultan Hassax lived at Tanjong Chindina and had o covered
passage from his palace to Chermin island, which was strongly
fortified. The Spaniards are said to have sent an embassy cither
in his time or that of his son Jarr.vr-Axnan.



HISTORY
OF THE
SULTANS OF BRUNTI
AND OF TIEIR DESCENT,
FROM SULTAN ABDUL KAHAR
TO SULTAN ABDUL JALIL-UL-JEBAR.

The first. who had a large family, was the Sultan Aspun Kanan,
who was attacked by the Castilians, ® and carvied by the Rajas to
the country of Suei, having been conguered in the war through
the treachery of one of the Chutreins numed Pangiran Sri Lela.
This Mirhoum had forty-two sons, one of whom became Sultan
Narv-vr-Reaan; two of his brothers became Bindahiivas and sup-
ports to His Majesty's throne. One of these was named Béndahira
Sani, whose mother was n Javanese, and one was named Raja
Bendahiiva Sakay, whose mother wasa Bajau, + and to him be-
louged all the dependencies of the country of Bruui as far as
Lesong i1 he was very fierce and brave, and, when he was angry, it
appeared to the people as if fire were issuing from his mouth, and
nut one of the Rajus dared dispute his will. All the daughters of
the Rajas of Bruni who were beautiful he took and made wives and
concubines of them, and it was for this reason that the Pangiran
Broxa Maxsis, § who was entitled the Pangiran Sri Lela, was

* The Spaniards first attacked Bruni under Don Fraxcisco La S8ANpe in

A.D. 1577 to place Sri Leln, who had professed submission, on the throne, which
his brother had usurped. This attack more probably oceurred in the timeof
Sur-vr-REaar, the son of Anprn Kaman, eo that Awpvr Kasan, who proba-
bly had n long reigu, had died before 1577: his tomb was destroyed by the shots

from the ngia 5.

+ The Bajaus are a race having some seitlements on the North-west and East
conets of Bruni, and ameng the islands, but on the East side living chiefly in boats;
they were formerly pirates ; they eall themselves erawy sewa, nnd eay their an-
cestors came from the Straits of Melaeen. They are a bold and suterprising, but
not an industrious people, and {lie young men and the wemen have o wild gipsy-
like look, fmquen‘ll]y with large beautiful eyes. Their langusge differs much
from the Mulsy.

t Luzon.

& This Pangiran bad been bunished to Komavis by Rajn Bendalira Baxau,
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treacherous to the Sultan, his daughter, who had just been married
and was sitting by the side of her husband, having been seized and
carried off by Raja Sakawm for a concubine ; therefore, when the
Castilians made war, the Pangivan Sri Lela went over to them, and
the country was conquered, * all the Raja’s Mintris and Hulebalangs
fled, T taking the Sultan with them, except the Béndahiira Sagaw,
who remained with one thousand people, men whom he had pur-
chased. These made a fort at Pulau Ambok, and fought the Casti-
lians, so that they fled away to Lesong, and then Bindahira Saxaw
brought back the Sultan to Bruni, and set him on his throne,

After this Raja Sakax sailed to Belahit in search of the Pan-
givan Sri Lela and his brother Sri Retna, and when he had slain
them all he returned to Bruni and strengthened the throne of his
brother, the Sultan Sarr-vi-Resan. All his brothers became Chu-
treias of the Bindahiira ; they were forty in number. If the Sultan

went on a pleasure gart}r to Labuan or Muara, they each wore a
chemdra kimkha of blue and gold, to distinguish them as brothers of

the Yang di Pertuan.

About this time the wife of the Sultan beecame pregoant,
and the Sultan “expecting a male child, the drums were beaten,
but it proved to be a female, and an idiot having no understand.-
ing, but her appearance was very beautiful. ' After this His Ma-
jesty bad two other daughters, { and subsequently two sons, the

® The Slmuianh enme  back in 1580 to ve-place Sri Lela on the throne, and
it was probably on this occasion thut the Rajs Saxast distinguished himself. The
Spanish history suys that the Brumians were assisted by a Portuguese Captain,
probably the Pangiran Kesrass, who will b mentioned further on. The Por-
tuguese had carried on regular intercourse with Bruni since 1530, and they con-
tinued this to the eapture of Malaceu by the Dutch in 1681, and afterw from
Maeno. When the present Sultan was a young man, lie remembers Portuguese
merchants in Broni ; this would be about the end of the last century. -

+ SarP-vL-REIAL and his ]F:nric went to live at Sungei Budu in the Suei
river, which is near Bintals. He fell sick here, but is said to have recovered and
returned to Bruni, Heis called Merhoum di Budu. In Bruni he lived at
the Mazagong Istana in the Sungei Kudeian, where also he died. Raju Saxax
was & younger brother of SATP-UL-REJAL

1 These ladies were the Raja pr Missm, and the Baja of BALINDANDONG,
and one of these ladies, daughters of Sarp-vr-RpJan, settled her property, that
is, the Bajaus of Marudu and Bangui, and the Bisayns of Mempalau, Lawas,
and Bakau, on Raju Tvam, the daughter of Merhoum di Tanjong, who was the
wother of Merhoum di I'ulau.
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one who beeame Sultan Smam Broust, and the other Sultan Hasax,
whe suceceded His Majesty in the Kingdom,

Sultan Smaw Bruxt, having been for some time on the throne,
died * leaving no children, and was suceeeded by his brother Sultan
MMasaw, who is known as the Mérhoum di Tanjong. His reign was
of a very despotic character, and he did whatever he pleased in
Bruni.

As rogards the eldest sister of this Sultan, who was idiotie, her
father gave her for inheritance the Bajans of Marnda and of
Bangui and the Bisayas of Mempalau, of Lawas and of Bakau.
There was o Pangiran MAawomsep Paxsaxa + of Kampong Pandei
Kawat, who wasrich : he had three hundred dependants (hamba), and
hecame in love with the idiot Raja, and presented her with his threc
hundred people as n marriage gift. After this he received the title
of Pangiran Bindihara Masoyen, and he was the father of the
Pangiran Béndahiira Kawanr, of Bindahiira Hasip, and of Bénda-
hirn Apprn, Mérhoum di Pulau. Béndahiira Awpurn was the Bin.
dahiira of the Mérhoum Tumbang di Rumput, that is to say, Sultan
Manomer Arr, and he it was he who seized the throne of the King-
dom of Brumi, and he reigned under the name of the Sultan Aspur
Muvnry,

The original cauee of the massacre which led to this was that
a gon * of the Sultan had killed a son of the Bindahiira, and when

#* One account says the Sultun abdicated in favour of his brother.
+ Pangirnp KAsvaMA has & note here to the effect that in former times the
sons of Sultans were called Rajas, the other nobles being titled Pangirans. Rﬂ
Ra

Muda Wrsrs, who was murdered in 1847 (7), was the last who was ealled
There is some mistake in the text in reference to the wife of this l'ﬂﬁlﬂll.
Pasner Kawat, who married Raja Tvan, a deughier of Sultan Hasax, and who
swems to bave inherited the property of the lndies her nunts, especially that of
Rajo Missip. He was, after his marriage, made Pangiran Bendalara Manosen,
and was the father of the children mentioned in the text.

1 This Prince, after escaping from the vengeance of the Hendahara by the
back of the palace and to sen in o sampan, sppears to have heen, during the life of
his father, tm Pangiran di Gedong. He wns numied Quan, snd is reported to
have heen insolent und unpopular, and the insurrection of the Bendahnra, which
was originally intended only agninst him, was supported by the chief nobility,
his own house seems to have been stncked and buwmt, from which be fled to
hiis father's followed by the Benduhara,
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the Béndahira saw that his son was killed without any just cause,
he went up to the palace and presented himself before the Yang di
Pertuan, with forty of his people, all fully equipped, and having
reached the audience chamber, the son of the King who killed his
son was also presenting himself hefove his father, the Sultan.

The Béndahfira in detailing his case said: “Oh, my Lord,
“ King of the World, what is the reason that my son has been kill-
“ ed by the Prince ? If this matter is not enquired into by your
“ Majesty, it will fall out that your Majesty will be left alone in
# the country, for the subjects of your Majesty will say that, if your
“ Majesty's son does such things, what may not be expected of those
* who are of inferior rank #  And the end of it will be that Brum
* will become desolate,”

When His Majesty heard the statement of the Pangiran Ben-
dahiira he said: “Oh, Pangiran, as to the killing of a person with-
“ out enuse, if my con be guilty he must be killed for it."”

When the Prince heard these words of his father, he got up
and went into the interior of the palace of his father, and the Pan.
giran Bindahira said:  * Oh, my Lord, if such be the decision of
“ the Lord of the World, let me ask of your Majesty to disown the
“ Prince altogether, ™ and His Majesty said : * Oh, Pangiran Bin-
* dahiiea, how ean I give you wy son now that he has brought the
“ blood of death into the palace 7" When the Pangiran heard this,
e got up with his forty people and followed the Prince into the
palace. [ There is here a hiatus in the manuseript, two or three
words only visible:—MMelihat Béndahdra ........ .. ...... devi pinie
seblak .................. tiada kelihatan i mata o.............]J. When
the Bindahiiea could not sec the Prince, he fell to killing the people
in the palace. The Sultan, on secing the Bindahira go into the palace
and kill the people belonging o it, gaid :  * Oh, Pangivan, what is
“ this you are doing? One person has committed a erime and you
“ are killing others.” The Biéndahira replied :  “ The eyes of your
 glave were obscured.” His Majesty thensaid: © Kill me also,”
and the Bindahiira said :  * Very well, my Lord,” and eaught hold
of the Sultan and lifted him up and carried him on to the grass anid
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there garotted him, from which circumstance he is called Mérhoum
“Tumbang di Rumput.” When His Majesty was dead, he wns
huried according to the rites of burial of the Rajas.®

The people of the palace were scattered, running away in all
directions. The son of the Raja, + who was the murderer, escaped
to the sen, but there were other children of His Majesty who re-
mained:in Brani, one named Raja Hasax andone Raja Husiy,
algo eight nephews, children of brothers of His Majesty, the sons
of Miérhoum Toam. . All the insignia of royalty, as the crown from
Johor and the kamanalk from China, were taken away by the
Bindahira, who made himself King, being installed by his depend-
ants by the title of Sultan Anpvrn Munrs, but he was not nobat
nor erowned. The son of Mérhoum Tvam, named Pangiran Boxasv,
and who was also son-in-law of Mérhoum di Rumput, was made his
Beudahfira by the Sultan Anpvr Momis. § -

Some time after this the Pangivan Bindahira went out to hunt
aud wandered to the house of a Kedeian (§) Chief named Orang
Kayva Iyas, When Omng Kaya Isas saw the Pangiran Bénda-
hiirn coming towards his house, he pretended not to have observed
him, and =aid as if to himself : * Fie, all these Rajas are without
“ shame ; their father has been murdered, and they seek no revenge ;
“ it is n ereditable thing for those to hold up their hands in obeis-
“ ance.” He then spat on the ground, and for the first time turning
to the Pangfran Bindahira looked towards him and said :  Whence
* does my Lord the Pangiran come " and invited him to enter say-
ing: “Enterinto the hut of your servant, a man of the woods.”
The Pangiran went in, and sugar-cane, plm_mins,_pota.tnaa and kladis

* The date of this ocourrenee is the first and only one in Bruni histery, it
=t O Malam hari Tspein ' 1Ath Rabial Akhir, 4. H. 1072,"—ahout A. 1),
1655 (7).

) ¥ k;l'nnginm di Gedong Oxan, enlled PEM-UKUR.

1 Bultan Avpurn Munix lived at Kawang Berbungs, opposite the Kota Buru,
in which the Merhovm Tumbang di Rumput's palsce had stood. The city of
Bruni at thut time was built on piles covering the extensive mud flats between
these two royal residences.

§ The fndciﬂ.uu are a race of people who differ in appesrance and lan
from the people of Bruni, and livo in the country immediately surrounding the
city. They appear from ancient times to have been d:r‘:mdml. on the Court ;
they are a quict agricultural rce, professing the Mahomedan religion,
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were served to him, and after the meal was over the Orang Kaya
Intas said: *Oh, my Lord, what is your opinion in reference to
“ the death of your Lordship’s father? Is nothing to be done
“ about it ? . Do not your Lordships intend to revenge it ¥" The
Pangiran said: “Orang Kaya, what means have we? for we
“ are without power.” The Orang Kaya replied: ** Why does
“ your Lordship speak like this? We are all your people? The
“ people do not wish to obey a Raja who is not of the line of the
“ Yang di Pertuan. It is quite possible to create alarms at night.
“ T your Lordship orders me to do thig, even to the palace of Raja
“ Anovn I will do it every night.” The Pangiran Bindahiira said :
“ Very well, do a8 you have said, and I and my brothers will consi-
“ der of this matter.” The Orang Kaya said: * Very well, my
“ Lord,” and the Pangiran Bindahfira returned. When he reached
his house he collected all his relations and said :  * Oh, my brothers,
“ what is your opinion in reference to thelate Sultan who was mur.
“dered? Do you with me to endeavour to revenge it?" His
brothers said: * What ean we do who have no power? But not-
“ withstanding this, if you take the matter up, we will not fail you,"
and so they fully agreed to seek revenge, and every one prepared
himself.

In the meanwhile Orang Kaya Ismas went down every night
to mengdjeok, and this was done for two or three months, causing
excessivewatching, and the Béndahfira and his relatives heing ready,
he attended an audience of the Yang di Pertuan and said: “How is
“ it that all of us are obliged to keep watch every night to the great
“ trouble of the people, who have no time even to go out for food,
“ for Bruni is a large city, and it is easy for thieves to come and get
“away ? T thinkit would be s prudent thing of your Majesty to
“ go {0 Pulau Chermin, because thieves must come in boats to get
“ to the island."”

‘When the Sultan  heoard the Pangivan speak thues, he snid:
“ Whatever you think beet I will do,” and o it was arranged to
remove to the island, and meny people built houser at Chermin,
and when the 7sfana was finished, the Béndabira said tothe Sultan :



' HIBTORY OF TIIE SULTANS OF BRUNI. Lo

* 1t will be well for your Highness to remove to the island, so that
“ I may then begin to build my house, when my heart is ot caso as
“ to the safety of your Majesty.! The Raja agreed and removed,
but only two or three of the rayal guns were taken to the island.

While the Raja was moving, the Pangiran Béndahira prevented
people from going to the island, so that aboutone third of the peo-
ple removed, and two thirds remained, and he ordered the ryots to
repair the forts at Pulau Ambok * and mount the guns, and when
this was all ready he waited expecting the attack from Pulau Cher-
win,

The Raja at the island was expecting the Béndahira, who, how-
ever, did not come. After he had been there seven days and the Bén-
dahira made no appearance, he ordered the Orang Kayn di Gedong +
to enquireastoit. He went up to Bruni and presented himself be-
fore the Pangiran Bindahfira, and said : “ My Lord, your servant has
“ been ordered by vour Lordship’s royal father to enquire the rea-
* son, as he is waiting your arrival and you do not come.” The
Pangiran Béndahiira replied:  “ The reason for our not coming is
* because we intend to be revenged for the death of the late Sul-
“tan.”  The Pangiran di Gedong then went back again and inform-
od the Sultan of what the Pangiran Bendahiva had said. When
the Yang di Pertuan heard this he was very angry, like blazing fire,
and the war between the island and Bruni at once commenced.

The people of . Bruni, when the ,Orang Kaya di Gedong had
returned, made the Pangiran Béudahiira Sultan Muapoixy, so that
there were two Rajas, one at the island, and one at Bruni.f The
Sultan of Bruni's cause was espoused by the people of the terri-

* Pulun Ambok is an island about three guarters of u mile below the pre-
sent town of Bruni nnd just about the site of Kota Batu and the ancient city,

+ The Orung Kayn di Gedong is the chief of the Montris as they are called
in Bruni. They are the chief officers of the Soltan and Wazirs, and sre not of
uoble birth, being taken from the trading classes of the community ; they are
selected for their intelligence, and bave had great influence in politics of the
country.

i Boon ofter the breaking out of the war, Sultan Mvanpix found that the
old town of Urani wos too neur the island, from which attacks upon it were fre-
quently made, he, in consequence, yemoved to tho Kuals Tumasik, which is the
upperment part of the site of the prescnt town on the left bunk of the river,
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tories to the westward, and that of the island Raju was support.
vl by the provinees to the northward. The war having lasted for
some time, dissensions arose among the people of Brani, ® who iu-
sisted on peace, so that peace was established.

As soon as they had recovered themselves, they went to war
again, and the people of the island were worsted, and fled to Kiniirut,
where they were followed by the Brunians, and the war was ton-
tinued there. Then Bruni met with reverses, and the war ceased
for some time.

After this Bultan Avovn Muwiy came back to Pulau Chermin
and re-commeneed the war,  FPamine soon appeared in Bruni, for
all trade was prevented coming up the river by the people of the
island, and the Sultan Muvaippiy sent a letter to the Batdira of
Soolook, asking for assistance, and he came with five boats, and on
arriving at the island went up and ‘had an audience of the Raja
(Anpur, Musy). The Raju of the island did not know that the
Batira of Soolook + would support Sultin Muippix, and the
Batfira of Soolook told him thai the reason he had come was that
he had heard that they were fighting amongst themselves, und thai
it was, in his opinion, very unfortunate that Islams should be at
war with one another ; he would, if possible, advise that peace should
be established. The Raja of the izland said: * This war was not
“ of our seeking the Pangivan Béndahiira has brought it abont.” 1

The Batirva of Soolook then said: *Iwill pass on to Bruni and
“ gee the Pangiran Biéndahiira.” The Sultan Anpvr Musiy said :
* Very well,Iam very anxious for peace.” The sign of bad forfune
had come upon His Majesty, his devils and kafirs and shadows
would no longer come at his call.

# Provisions beenme scarce, as the island of Chermin, which was Leld by the
Sultan Apput Mums, commands the entrances 1o the Bruni river,

4 'The commander of the Soolook fleet, which is put by other stztements ut
forty bouts, wus Bendahars Tar1ixe 5 a brother of the Sultan of Soolock igsaid to
have neeompanied him. ;

t The war Insted in nll about twelve years; during the greater part of the
time the Soltan Anpun Mums resided at Kinarut, and four Rajas Temenggong
were killed in operations aguinst him there. The Pangiran Kasuya, whose sy
pothies and relationships were with the islond, says peags hud been solemuly
mado threo times and broken by the Brunien Ruja, and the usurper bad cowe
back to tho island undey suoh a peace previous 1o d;w final catastroplie.
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The Batira of Soolook went up to Bruni and wmet the Sultan
Muappry, and having fensted and drank, the Sultan * asked
the Batiirn for his assistance to destroy hix enemies at the
island, promising that if the island should be conquered, the land
from the North as far westward as Kimani should belong to Soo-
look. The Batiira of Soolook accepted thiz with delight,and the peo-
ple of Bruni all got ready to attack the island, and posted their
forces on Bukit Chindina and Didaliton, and the Soolooks took
possession of the island of Kayang Arang, and carried on the war.
After a time the people of the island became straightened, for the
guns fired down upon them from the top of the hills, and the Raja
of the island, perceiving that his chances hecame less, destroyed all
the insignia of royalty, as the crown from Johor and the demanak
from Chinn, and rammed them into a cannon, which he fired out to
aea, and thus it was that the erown from Johor was lost,

Pangiran Kawar assaulted the palace, and killed the people
and women of the Raju, together with the Raja himself, who had
run into the mosque ; the people of Bruni and of Soolook rushed on
the island and finding the Raja in the mosque, garotted him there. t

* The tradition in Soolook is that both sides asked for the nssistance of the
Soolook flect, and that the Commander sided with the Bruni S8ultan because he
offered the countries which, belonging to his encmies, luy near to Soolook. They
sny the Soolooks did all the fighting, the Bruni people only luoking on. The pre-
sent Yang di Pertuan and the Selesilah of the Pangimn Kasusa all deny the
ussistance of the Soolooks, or that any agreement was made with them for the sur-
render of territory, saying they did not arrive till the island wns taken, and that
they stole the royal guns §7 Membung and Rajn Andei, which the Soolooks say
woere given to them in token of the agrecment,  Thess guns were subsequently
taken hy the Spaniards from Soolook toManila  The Soolooks also took with them
ns prisoner the Orang Kayvn Manix, who, although not noble, wusa person of
great consideration on the side of the island. Tﬁl{' present Yang i Pertuan
would never let me see the copy of the Selesilah, which he is known to possess,
anil Pangiran Kasusma when he heard T had  obtained the authentic copy from
which the text is taken, said that it contained the true version, that at present
adopted having been invented to conceal the shame of the Brunians,

Me. Jessx, who was Resident in Brunifor the East Indis Company in 1774,
and Sir Stawvonrir Raverus, who was fumiline with the listory of the Mulay
States, (see p. 268, Vol. 1., third parn.) seem 10 have considered the cession to the
Soolooks as unquestioned by the Brunians at the time the same countries were
made over to the English by these latter people.

1 One account says the Raju was kii‘ied with a kris at his own request, in-
stead of being garotted us intended.  The death of the usurper took place twelve
years alter that of his vietim Merhoum Tumbang di Rumput.



15 HISTORY OF THE SULTANS OF BRUNT,

About half of the Rajas in the island acked to surrender as captives
and became prisoners, and those who remain at the present time
are called Raja Raja Pulau. *

Sultan Muavprx then returned to Bruni carrying all the
captives from the island, and the Batira of Soolook returned to
Soolook carrying his captives and plunder, including the guns which
were at the izland, all of which were left to the Batfira of Soolook ;
even the royal guns, + which had been faken to the island, were
given to the Batira of Soolook.

The war being concluded, and peace having been for some time
established, the Sultan Mvappix went to Kalekka to put in order
all his provinces. Some time before this a son of Mérhoum Tran,
named Raja Trvaaw, of great courage which could not be opposed,
and of great activity and. unaccountable caprices, had grioved his
elder brother Sultan Awnun Jantn-vn-Jepaw, § who was in conse.
quence desirons to get rid of him, but conld notf contrive it, becanse
no one could deal with him,

* The family of the late Pangitan Bendahara Muda Mauosen and of Rajs
Muda Hasryw belonged to the Pulau Eajos, The Iate Bultan Osan Ay Saie-
eonix IT,, and his fumily represent the old Bruni party. The {.'O]ill: of the Selesilal
which Pangiem Kasvaa pave me says that the resson why the Roja di Pulay
was ealled Orang Kaya Rongiah (apparently a Bajou title) was that oll his pro-
vinees and dependencies lay on the side towards Sabah (the consts to the North
of the river %::ni are thus designated). The Rojns of Bruni represented by
Sultan Mvannis hoving their possessions towards the Ulu (the West Coasts v
thus indicated). Merlioum di Pulau is the Inst of the Rajas of the Bajaus, but
other Bajaus belong to the “Court, ns those of Lugut, Memiang, Palawan, and
Balabuk. The Bajous of Patalan are under the Pangiran Temenggong.  All othe:
ﬂnj)l"llt!! whatsoover belong to the Pulau Rujas, a8 being descended from the sister
of Merhoum di Tanjong, who was the oldest of the family who inherited on
thousand males, making the inheritance of the Rajas di Pulan equal to that of
Merhoum di Tanjong,

& + These were *“Bi Membang " and “ Rajn Andei,”” east by Sultan Suan
RUNT.

T Rajah Trxean was ealled aleo Sultan Axaw, and the” Pangirnm Kasvwa’s
Selesilnh ealls him the son, not the brother, of Merhouwm Trxoai.

§ Sultan Jatir-rr-Tenan was the son of o Javanese Princess, Si1r Kasa,
the second wife of Rajn Tvan, and was her sceond son. o wasealled Aviivnix
afterwards Rajo Tixcaw, aud then Sultan. This lady had o thind ehild, o givl
itajn OMAT was her eldest son,  J aLii-vi-Junak is spoken of ae Merlowm Trvoan



HISTORY OF TUE SULTANS OF BOUNL. 19

His Majesty the elder brother sent for him and said: “It,
“ my brother, has been my fortune from God tobecome the Raja
* of this Kingdom of Bruni, and you, my youuger brother, desire
“ ulso to be the Raja. 1 am willing, for are we not both sous of
“ his late Majesty?"" Raja Tixaau replied: * Yes, my Lord, I,
* your slave, am a vassal beneath your Majesty. Whatever orders
* you may give I obey, but 1 do not know any reason why your Ma-
# jesty should be desirous of my absence from Bruni’ After this
His Majesty the Sultan said: “Things being as they are, it is
“ better that you should become Raja of the country of Sarawak,
* and take with you some of the Sakeis of Sandar as your people.”
Raja Tixgan replied: “1 obey your Majesty’s orders,” and he
accordingly went to Sariwak, and directed a palace and fort to be
built, and appointed a Téminggong, and he himself sailed to Johor
to see the Raja Boxba, because the Raja Boxpa was the sister of
Mérhoum Tvan, who had been married by the Sultan Asprr Jari
of Johor. ® The Témfnggong and half the Sekeis remained at
Sarfiwak, and these are people whose descendants to the present day
are called the Hamba Rija of Sariwak.

When Raja Tixaau first arrived at Johor, he was made much
of by the Yang di Pertuan of Johor, being feasted with eating and
drinking and dancing.  After this had beea continued for some time
the Maharaja Apixna also danced, and endeavoured to induce the
Raja Trxaan to do the same, but the Raja said: * Do not request
“ me, because the people of Bruni do not know how to dance,” but
the Maharaja Apixpa pushed him; on this the Raja Tixcan
took the handkerchief from Maharajn Apixpa, and pulled him two
or three steps, he then twisted the handkerchief and struck the
Prince across the face with it, and then went down to his boat.

The Yang di Pertuan was very angry, and would have killed
the Raja Tvaan, which coming to the knowledge of the Raja Boxpa,
she went down to Raju Tixean's boat in all haste and prevented
the execution of the Sultan’s orders,

. This must have been the suw;lmt;:c-nf—rl;; nae of Julior, who reign-
ul from 1628 to 1667,
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Raja Boxpa ordered Raja Tixeau to go away immediately, and
he sailed, intending to return to Sariwak, but fell to the leeward
and arrived at Matan, and was there received by the Sultan, who
gave him a wife, * by whom he had a male child ; after which he was
desirous to return to Sariwalk.

Having departed from Matan he touched at the mouth of the
Sambas river, and was there welcomed by the Ratu of Sambas, +
who gave him a wife, by whom he also had ason, named Rapix
Brma. .

Again wishing to go back to Sariwak he sailed from Sambas,
and at Batu Buayn he went nshore in a sampan with a Sekei, who
was mad, and a small boy, who was carrying his kris. On arriving
ut the shore he polled up the river above the rock, and the Sakei
stabbed him with & spear in the ribs. His Majesty was taken
by surprise, but took his kris from the boy and cut off the head
of the Salkei with s blow on the neck, and also the hea:i of the boy
who had borne the kris, and then having returned to the boat,
the Patinggi and Téminggong, who had heard His Majesty was
at the mouth of the river and had gone down to meet him, brought
him up to the paluce, where having arrvived he died.

The son of His Majesty who was left at Matan having grown
up was invested as Sultan of Matan; Pangiran Mavexv Neeiuna
had become Penambahan before he went to Bruni to meet his royal
father.®

*® This lady was Haju Baxa, deuglhter of the Penasmbalun.

+ Pungiran Kasuxa says this Chief of Sambas was called Wax Nvoar, and
came from Ratu Silakau in Java, This Soltun Axam lad children (Pangiran
Bendahara, Raju Lunix, Pangiran Saur, and Pangiran Maxoxv Nacani) appa-
rem-l{.h;r tho Sambas lady.

LasuMA's Selesilah says the sovereigns wlo have reigned at Samnbas are :—
first, Merhiowm Tvan; second, Merhoum Surervax, who Merhoum B,
who was Saltan Manosend zLat-Anniy, whose son Sultan Manosen Kesmar-Avnpix
begot Sultan Awr Bakaw, whose son Sultan Oman Axas AppIN rules in the
country of Sambas.

1 Thase titles of Sultan of 3ambas und Penunbihan of Matan are suid in
Pangiran Kasvaa's vession to have beon flest conferved by Sultan Mvappix on
the two sons of Sultan Axastas independent sovercigns.  The Court of Sambas
and that of Brani continge to carry ou friendly correspondence, und vach acknow-
jedges the volationship ol the other,
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The son of His Majesty who was at Sambas at the time when
Sultan Muappiy went to Kalekka was summoned to meet him
there by His Majesty, who brought him back with him to Bruni.
In Bruni he was invested as Suitan Axuvw, and he is the root of the
sovereigns of Sambas. After a time he was sent back to Sambas
to govern it, and the land from Tanjong Datu to Batu Balak was
given him as territory of S8ambas, and from that point the territory
of Matan began.

We will now refer to the children of Miérhoum Tvan, who re-
mained at Bruni. Firstly, Pangiran Anpur ;* he was of great cour-
age and strength like Raju Tixcau, and was the father of Sultan
Nasn-Apprs, Mérhoum di Changi and Pangiran di Gedong Kassin,
Pangiran DEraa Wawasa, Pangiran MurasLix, and Pangiran Lapan.
We do not notice the daughters. There were also the children of
Mérhoum Tvan by his wife, a daughter of the T¥ménggong of
Grisik,t named Rapismas Wasekar, three sons, the eldest of
whom, Raja Oxar, died and was buried at the mouth of the Inanam
river. He was the father of Raja Besag, who became wife of Raja
Auar, son of the Sultan Javrr-vi-Jesan, whose child was the Raja
Bindahira Uxroxe, father of Raja Tran. Another child of Raja
AR, also & girl named Pangiran Tvaw, became the wife of Pangi-
ran AMiR, the son of Mérhoum di Pulau, She had one thousand
people (hamba), and was the mother of Shahbandar Kmamaa Dewa
and Pangiran Besar Suroxa.

There were also (other 7) children of Mérhoum Tvau by his Ja-
vanese wife: the second son, named Sultan Aspurn JaniL-vr-Jenan,
was the father of Kaja Axar;a younger son of Mérhoum Tvau

* This AsuvL was reckoned by DatwysrLr in Soolook us one of the Sovereigns
of Bruni; he was the eldest son of Sultan JALIL-VL-AKuaR, and father of Sultan
Nasu-Apvrx, ‘There seems to have heen civil war botween him and his half-
hmther Jattevr-JEnan ; he was killed on the little rock ealled * Madang Ma-

g" '1 ing off ‘l‘l.npng Rancha Rancha in Lebuan. A Pangiran Maharaja Lela
're mndn oted the war against him.
nmhr“ z ].Emnmmd by lhnmlmlmlj}uﬁu]. n wword, from the

+ Numed S Ka:u.
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was Raja Luavpis, whose son was Sulian Nasg-Aomis. * After.
wards Mérhoum Tvan had another son named Raja Tean, and an-
other who became Sultan Muvappiy, who fought against the Pulau,
and was the father of Biéndahfira Kassia.  Another son was named
Pangiran di Gedong Swam Bupin. There was another son naumed
Pangiran Mabaraja Lela, who lived at Sematan, and was the father
of Pangirans Axmar, Araym and Kaome. Pangiran Asmar died at
Kemanis, his supply of opium having failed him,

. Tue PortvevesE WRECKED VESSEL.

There was a vessel wrecked at Tanjong Prangi (Feringhie?)
off Rijung. Tt belonged to the Portuguese, who are called Orvang
Makau by the Bruni people. The point of land now named
Rijang did not exist at that time, nor was the mouth of the river
then there. There was a sand bank only in the sea, off the mouth
of the river. The people of Rijang took the Portuguese from the
wrecked ship and brought them to Bruni to the Yang di Pertuan.
It is not certain whether this was in the timet of Sultan Anpvn Ka-
HAR, or of Sultan Swau Bruxt, but His Majesty took them under his
protection and called the Captain his son, and gave him the title of
Pangiran Kestant (P Knistaxt), and made him a present of Manila,
because it was after the Spaniards had attacked Bruni J and had
returned to Manila, and Pangiran KesTaxt promiséd the Mérhoum

* This must be a mistuke. Soltan ¥ asz-Amnx was the son of Raja Drsan
Avvtt, who was the son of the Merhoum Tvasn by his first wile, by w{::m also
he had two danghters. (Sce p. £1.)

This Raja vt is recorded in the notes made in Suolook in 1763 by Daw-
RYMPLE a8 o sovereign of Bruni in succession to Merhown Boxesv, but all the
Brupian historical records and traditions give the sovercignty on this occasion to
his son Sultan Nasw-Appis. The Raja Besar Aworrn seems to huve elaimed the
throne and been killed at Labuan in the time of Sultan Javi-vi-Jenan, his bro-
ther by his futher's socond wife Srrr Kaisa,

+ The wreck must have taken place in the reign of the seventh Sultan S An.
pix UL Reaar, and this Captain is probably the officer reforred by the Spamiards
as nasieting this son of the Sultun Aspvn Kanar to displice his hrother 81 Bi-
ELA (Sut Lmra), whom they had placed upon the throne in 1577, nod whon
their second cxpedition in 1580 was sent again to suppor.

$ Alluding to the frst attack in 1557,
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that he would get back Manila, but after he had lived some time in
Bruni there eame o Makau ghip and took him away to Makau, but
he afterwards returned and was desivous of presenting himself before
the Sultan, but hearing at sea, off Ujong Sapo * ‘that the Mérhoum
was dead, he did not come up to Bruni, but left three guns—one
named Si Tunggal, one named Si Kersla, and one was named Si
Dewa—and then he went away.

* The point of the Tsland Muara which one makes in entering the river of
Bruwi.
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LIST
. OF THE

MAHOMEDAN SOVEREIGNS

OF

BRUNI, OR BORNEO PROPER.

No. 1.—Sultan Manomen, who introduced the religion of
lu]um.\ !

No. 2.—Sultan Axusen, the brother of Sultan Maimosen.
He married the daughter or sister of Sum Pisa, a Chinese chief
who had come down to Borneo, by order of the Empnmr of China,
to seek for the jewel which was in the possession of the dragon
of China Balu. He went with his daughter on her marriage to Sul-
tan Axuuep from China Batangan to Bruni, taking all his people
with him, and there built the bar of stones at the mouth of the
river and the Kota Batu at the residence of the Sultans. Sultan
Axnyep had a daughter by his Chinese wife who was married to—

No. 3.—Sultan Birkar, who had come from the country of
Taif, in Arabia, and who was a descendant of the prophet through
his grandson Husiy ; he enforced the observance of the religion
of Islam and the laws of the Mahomedans, and buili a mogque.

No. 4.—Sultan Sviemax, son of the Binkar. He carried
on his father's policy of propagandism and strict observance of
religious rites and duties. IHe was succeeded by his son—

No. 5.—Sultan Buikrian,® called Nakoda Ravawm, on account
of his numerous caprices. He seems fo have been n person of
great activity and intelligence, made many voyages to Java,

* Prearerra’s visit to Borneo, which took place in 1521, was proleLly 1owards
the end of the reign of Brixgian, |
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Malacea, Johor, and other places, and conquered the countries of
Sooluok and Luzon, He married Lena Mey Cuaxer, the daughter
of the Batira, or King, of Soolook, and was succeeded by his son—

No. .—sultan Azpun Kanar, called Mérhoum Krimat, from
the popular tradition of his phantom having appeared on horseback,
after his demise, at the head of the armies of Bruni on one of the
two oceasions of the city being attacked by the Spaniards in the
reign of his son in 1577 and 1580, Awpvy Kanmar had forty-two
«wms, of whom—

No. 7—Sultan Sar-vr-Reian succeeded him. Two of his
brothers were: the Bindahira Sari, whoge mother was a
Javanese Princess; and the Bendahira Raja Saxaa, whose
mother was a Bajau Princess,  throngh whom he inherited
oreat possessions in the Bajau countries as far ax Luzon. He
was of a very arbitrary and licentious character, but resolute and
brave, The Spaniards, at the instigntion of two Pangirans—Sri
Lela and Sri Hetna—attacked Bruni on two occasions, and took it
on the second in 1580. During the troubles the Sultan with all
the Court retived to Suei, a river to the westward of Baram,
leaving Raja Saxkanm as Regent to defend Bruni, which he seems
to have done gallantly, and finally to have forced the Spaniards to
retire, After this he brought his brother the Sultan back to Bruni,
and himself conducted an expedition to Belahit, to which river the
Pangirans Sri Lela and Sri Retna had retired ; there they were
slain, and the Bindahiira returned to Bruni to support the govern-
ment of his brother. The troubles of this reign were probably
owing to the licentious disposition of Raja Sagam, who is said to
have taken all the most beautiful of the daughters of the Nobles
for his wives and concubines, and it was his carrying away the
daughter of one of them, for sucha purpose, from her father's house
on her wedding day, that drove Sri Lela and Sri Retna, who appear
to have been sons of the former Sultan and half-brothers to Sare-
vi-Resan and the Béndahiira, into rebellion. Sultan Sarr-ve-
Resar had two daughters, and afterwards two sons by his wife, and
other ¢hildren by concubines. The cldest Princess was an idiot ; the
second was the Raja pr Misstn, who settled her propecty (Bajau)
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on Raja Tuau, the daughter of her youngest brother, Sultan Ha-
sAN ; these bequests became the nucleus of the wealth of her
family—the Pulau Rajas. The eldest son of Sare-vi-Resin was—

No. 8.—Sultan Sman Brusi, who succeeded his father, but,
having no children, and after a reign of some years, having no hope
of lineal succession, abdicated in favour of his brother, Sultan
Hasax. During this and the following reigns many very large
brass cannon were ecast in Bruni. A son of the Sultan Sarr-ve.
Resarn by a concubine, who was made Pangiran T¥mnggong
Mamomen by his brother Sultan Hasaw, was the chief superin-
tendent of the foundries. .

No. 9—Sultan Hasax, brother of Sman Bruxi. He is des-
cribed in the Bornean traditions as the most arbitrary, powerful
and magnificent of the sovereigns of Borneo. He is called the Mér-
houm di Tanjong, from his palace and his tomb both having been
at Tanjong Cheindina, the point of land behind Pulau Chermin, at
the entrance of the Borneo river, He is said to have consolidated
the provinces of the kingdom, and to have completed the conquest
of such as were not previously thoroughly subdued. He fortified
Pulau Chermin, and had a bridge constructed by which he could
pass from his palace to the fort; elephants were in use for State
purposes, and the etiquette of the Court was modelled on that of
the Sultan of Achin, Mankora Aray. He married four Princesses,
and had many concubines, and his palace was full of female ser-
vants. The eldest of his brothers by a concubine he made the
Pangiran Témimggong Mamosmen; the seecond brother was the
Pangiran di Gedong Bruni, notorious for the cruelties he inflicted
as punishmente; the third brother of the Sultan by a concubine
was the Pangiran Shahbandar Arvvrran: all of them left children.

The Sultan Hasax was the first sovereign who established
four great Officers of State, the number having been formerly
confined to two—the Béndahira and the Téménggong ; to these he
added the di Gedong and the Pemansha.

The only legitimate sons of Sultan Hasax, whom I can trace,
are the Sultan Anpun Jarin-vi-Aknag and the Sultan Mamoumzr
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Avt ; the two legitimate daughters I find mentioned are the Raja
Srer Nur Anas, who inherited from Raja Rerxa, her aunt, and the
Pangiran Tvan, who is said also to have been very rich.

No. 10.—Saltan Appvn JALin-vr-Agpam, son of Bultan
Hasax, He was called the Mérhoum Tuah, so that he was
probably the eldest son. He was succeeded by—

No. 11.—His son Aspvr Jius-vi-Jesar. His father had a
son by his first wife, who was called Raja Besar Ampur. The
short record of the Borneo Princes, obtained at Soolook by Dax-
ryMpLE, reckons this Prince as one of the sovereigns of Borneo in
the place in which the name of his son, Sultan Nasr-Appix, should
have been inserted. Aspur was killed at Labuan by order of his
brother Aspurn Jarri-vi-Jenar, but there would seem to have been
n civil war before this event, as the Pangiran Maharaja Lela, the
son of the Pangiran di Gedong Besar, a son of Sultan Hasax by
one of his concubines, and consequently & cousin of Raja Anpur,
is said in the S&lfsilah to have been extremely courageous and
enterprising, and that it was he who was able to fight against the
son of the Mérhoum Tuah, the Pangiran Besar Appvr.

The Sultan Anvurrn Janin-vi-Jepar was the second son of the
second wife of hie father. This lady was a Javanese Princess,
named Srrr Karsa. He had been called Pangiran Tingah, and is
known as Mérhoum Tingah, from his being the second of the three
children of his mother, the eldest having been a son named Oxman,
and the youngest a danghter, who had no family.

The Sultan Appvn Jarir-vr-Jesar had also a third wife and
family, consisting of Sultan Mvappiy, another son Pangiran di
Gedong Daxrr, and several daughters.

The eldest son of Aspvr Jarii-vr-JEBAR was named Amar,
and he died at Kemanis for want of a supply of opium, and is
buried there.

No. 12.—Sultan Manoumer Avl, a son of Sultan Hasax and
brother of Mérhoum Tuah, sueceeded his nephew Appvrn Javiv-ve-
JEBAR,
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The son of the Sultan Mamomrr Anr was the Pangiran (i
Gedong Oswar.  IHis manners were so insolent, that the Nobles andl
people, headed by the Raja Béndahfirn Awvvrn Mreeiy, who was s
grandson of Sultan Hasax through one of his danghters, requested
the removal of the obnoxious Wazir ; his father consented, and hix

house was attacked by the Bendahira. The di Gedong fled to his
' father's palace, which was _burut, and all the males of the royal
family, except two infants named Hasax and Husiy, were put
to death by being garotted in the garden. This occurred on the
evening of Sunday ( Malam Isnein ), the 14th Rabi al Ahkir, au.
1072. The Sultan Mawoser Awvr is hence called Mérhoum Tum-
bang di Rumput.

The two infants were protected by their brother-in-law, Pan-
giran Bowasv, and the government was seized by the Béndahiira,
who reigned under the title of—

No. 13.—Sultan Appun Musiy, He is ecalled the Mérhoum
di Pulau from his having lived at Pulau Chermin, and having been
executed and buried there,

The people of Bruni with the Kedeians, headed by the Pangi-
gan Bowvesu, who had been magde Bindahira by the usurper, after
some time rebelled against the Sultan Aspuvr Musrs, For greater
security, he had fortified Pulau Chermin, and its situation enabling
him to cut off all communication between the sen and the town, lie
removed to the island and carried on the war from there. Treaties
of pence were on several occasions concluded, but always broken
hy the Pangiran Boxasv (who had assumed the title of Sultan
MuanpIy ), as goon as his resources were recruited.

The war lasted about twelve vears, during a great part of whicl,
time Arpur Munix had been living at Kinarut, and four Pangirans
Témiénggongs had been killed in attacking him from Bruni. He
finally returned to Chermin, under a treaty which his rival had
sworn on the Koran to observe, but which was immediately broken.
By the assistance of a force from the Sultan of Soolook, the forts
on the island were captured, and the Sultan taken and krissed af
his own desire, instead of dying hy being strangled in the custom-
ATy manner.
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The Sultan Anprr Muery was the third son of Pavgiran Tuah,
the second daughter of Sultan Iasax by her husband the Pangi-
ran (afterwards Bindahira) Manosen, the Raja of the Kampong
Pandei Kawat, so that he was tho nephew of the sovereign whose
throne he had usurped, and whose life he had taken,

No. 14.—Sultan Muapprs was the fourth son of the Sultan
Appvr Janin-vi-Axpar, and after death wae called Mirhoum
Boxasu, He was the nephew and son-in-law of Sultan ManoMET
Avt, Mérhoum Tumbang di Rumput.

No. 15.—Sultan Nasn-Avpry, known in history as Mirhoum
di Changei, was the son of Pangiran Besar ABpur, the eldest son
of the Sultan Appvrn Jatrr-vrn-Axnam by his first marriage. He
suceeeded Sultan Muapprs.

No. 16.—Sultan KEmAr-Appix was the next sovereign and the
younger of the two infant sons of the Sultan Mamomer Avz, who
had been spared from the massacre of his father and brothers. He
is called the Mirhoum di Lobah, and abdicated in favour of his
son-in-law.

No.17.—Sultan Manoyep Avrr-Uppry, in whom the claims of
the various branches of the royal family are recorded to have met,
was the son of the Pangiran di Gedong Sian Busry, the son of
Sultan Muappiy, His mother was the sister of the Raja Tuah
\ppun Mumisy Asrr-un-Wazig, son of the Béndahfira Uxroxe,
son of the Raja Awrer, eldest son of Sultan Javrr-vi-Axpar, the
eldest son of Sultan Hasax.

Sultan Manovmep Arr-Ubnix, who is known as the Miérhoum di
Bruni, and was called also Raja Aroxe, died before his father-in-
law and great uncle, the Mérhoum di Lobah, who again ascended
the throne. Ile was succeeded hy—

No. 18.—Sultan Oaar Ar1 Sare-uppin, the son of Sultan
MauwomeEp Ant-Uppiy, must have become Sultan at a very early
age. He ‘is recorded by DarryMPLE to have reigned in a.p. 1762,
and the date of his death, as stated in his tomb in Bruni, iz the 22
Zul Haji, .1, 1209, corresponding with 10th July, s.p. 1795.
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Sultan Omar At Sare-upmy married Raja Purrr, danghter
of the Sultan Kesmar-apnix, Mérhoum di Lobal, and had by her
the Sultan Mamosen Ter-Warmx.  When this Princess died the
Sultan married her sister Raja Nur Avayr, who was the mother of
Sultan MamomED Kuax Zvr-Anas. His third wife was the Pan.
giran Istr1 Bowesv, also a daughter of Mérhoum di Lobah, and
widow of Pangiran Pa-Maxcua Kassiy, who was by her the father
of Pangiran Sa Lia.

No. 19.—Sultan Mawomep Tes-Warprx succeeded his father
Sultan Omar Arnt Sarr-vppix. The date of his death is the 2nd
Zul Haji, aAn. 1221=14th February, o.n. 1807.

No. 20.—Sultan Manmoxmep Tes-Warpry resigned in favour of
his son, the Sultan JEMAL-vn-Anay, who died during the lifetime
of his father, on the 9th Shahban, a.m. 1210=18th February,
1796, after a reign which is variously stated as having lasted
from six to nine months, His father re-ascended the throne, and
oecupied it till his death in 1807, as before recorded.

No. 21.—Sultan Knax Zur-Azam, half-brother of the Sultan
Tr3-Warniy, succeeded him. His wife was the Pangiran Sa Lia,
whose child Rdja Nvn Aram was married to the Sultan Manomen
JEMAL-UL-Arawm, and their son heeame Sultan Manosmen Anr Sare-
vopiy IL, whose sister became the first wife of the present Sultan
Arpuvn Moy,

(]

After Pangiran Sa Lia’s death the Sultan Kuax Zun-Avan
married Pangiran Nuvr SEnawm, a daughter of Pangiran Sm1 Raaa,
and had issue daughters. The third wife of the Sultan Manomen
Kiuax Zvur-Arnam was the Pangiran Senastam, also a daughter of
Pangiran Sri Rawma ; her children were the Pangiran Sri Baxus,
Muda Murarsy (who usurped the sovereign power as Sultan
ManoMED Arnam, and was also called Raja Avr), Muda Hasax,
Pangivan Muda Mounomen, and others.

The date of Sultan Manoymen Kuax Zui-Avan’s death is not
recorded on his tomb. He is said to have been Sultan at the time
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of the eruption of the mountain Temburu which took place in
1815.

No. 22.—Sultan Oman A1 Sarr-voniy, the second son of the
Sultan Manomep JEMAL-UL-Anam succeeded his great uncle, but
Raja Arr attempted to subvert the suceession in his favour, and
there appear to have been several years of troubles in Bruni, until
the authority of the legitimate Sultan was established by the death
of Raja Avr, who was strangled at Pulau Chermin, and his family
dispersed, Raja Muda Hasuix and the Raja Muda Mauomep, his
brothers, and other relatives going to Sariwak.

The Sultan Oxmar Anr Sarr-vppix IL died in Bruni in 1852,

No. 23.—The Sultan Appvr Mo, the present Yang di
Pertuan, is descended from Sulian Keman-Appiw. He succeeded to

the throne by the will of his predecessor and the general consent
of the people.



TRANSCRIPTION AND TRANSLATION

OF A

HISTORIC TABLET

Engraved on stone, in the Malay character, by the order of the
Sultan Mauoymep Tes-Warprs, in the year a.n. 1221
( A.p. 1804), and now standing on the tomb of his
son the Bultan MamoMED JEMAL-UL-ALANM in
the * Makim damit,” situated at the
southern foot of Bukit Panggal in
s the city of Bruni—* the abode
of peace.”

[ Copied on the st of June, 1873,

This is the genealogy of the
Rajas who ruled over the coun-
try of Bruni, as set forth b
Datoh Ismavm Yaxus. ¢
heard it from the Mirhoum
Boxasv, who is called Sultan
Muapprs and His Highness
Sultan Kemar-Appry, Thesetwo
Rajas ordered a record to be
written of their forefathers, in
order that it might be known
b{ all their descendants up to
the present time. God knows if
this 18 s0.*

Inilah Sélésilah Raja Raja yang
karajaan di négri Bruni diniati-
kan uieh Datoh Istavyn Yakur
iya mendungar deripada Mér-
houm Boxasv yang Dberniima
Sultan Mvapniy, dan Paduks
Maolina Sultan Kemar-Appix
Ka dua Raja itu meniurot me-
niuratkan datoh nini moyangnia
Stpaya dikatahui uleh segila
anak chuchunia sumyei sekarang
ini Wallahu Ahlum,

* Wallahu Ablum—un expression used by

Mahoweduus o defend them

selves from the sin of wriling down or stating  fuct which may not happen to be

correct.
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And Sultan Manomep Tes-
Warnpis ordered Tuan Hiar Kua-
rie Apvvrn Larir to write this
senealogy for the information
of all his descendants who might
possess the throne and crown of
royalty in the country and pro-
vinces of Bruni, the abode of
peace; who in their generations
might take the inheritance of
the royal drums and bells Lau
emblem] of the country of Juhor,
the seat of Government: and
who might further take as their
birthright the royal drums and
bells [an emblem] of Menang-
kirbau, /. ¢, the country Anda,
(HE. N
Now he who hirst ruled the
conntry and introduced the re-
lirion of Islam and followed the
laws of our prophet Mawosen
( the blessed of God, on whom
be peace), was His Highness
Sultan Maxoyep and his brother
Sultan AxuMED : now he begat a
daughter by his wife, the sister
of the Chinese Raja, whom he
had taken from China Batangan
that was the princess who was
taken to wife by Sheriff Auwr,
who eame down from the country
of Taif. i

Moreover that Sheriff Awnr
became Raja under the name of
His Highness Sultan BEnkar:
it was he who enforced the ob-
servance of the laws of the mes-
senger of God ( blessed of God
on whom be peace), and erected
a mosque, and all his Chinese
subjects built the stone fort;
that Sheriff Avr was descended
from the Axin of the Faithful
Hasax, the grandson of the
messenger of God. Now His

Maka Sri Sultan  Manosep
Tes.Warnix menitahkan pada
tuan Ha'ué Kuarin Avvvr Larie
meniuratkan S¢lésilah ini sépaya
dikatahni segiila anak chuchu-
nia Raja yang mempunini takhta
mahkota karajaan dalaum kan-
dang dairah nigri Bruni daruse-
lim yang turun tamurun yang
mengambil pusakaan nobat na-
giira dan gunta alimat deri négri
Johor amil-ul-Makim dan
mengambil lagi pusaka nobat
nagars gunta alimat deri Me-
nangkérbau itu négri Andalas.

Maka adalah yang  pertama
karajann di négri dan membawa
eging Islam dan mengikut Sha-
rint nabi kita Mamosen Sallal-
lahu Allaihi Wasallum, iya itu

aduka Sri Sultan Mamomep
Sudarania Sultan AxmuymED
maka beranak storang peram-
wman  dungan  istrinia sudara
aja China yangdiambil deripada
Ching Batangan putri itulah
vang di ambil uleh Sheriff Avr
yang turun deri négri Taif.

Maka Sheriff Avnr itulah Ka-
rajaan di nama-i akan diva pa-
duka S8ri Sultan BEnkar i}'u[;"h
vang mengraskan Shariat rasiil
Sallallahu Allaihi Wasallumn dan
berbuat musjid dan segila ryto
China berbuat Kota Batu ; tuan
Sheriff Anr itu panchir Sélési-
lah deripada Auir al muminin
Hasax chuchu rasiil Allah. Ma.
ka' paduka Sri Sultan Birgar
itu beranakkan paduka Sri Sultan
Surermax, dan Svneimax be-
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L
Highness Sultan Birgar begat
His Highness Sultan Sunemvax,
and Svnetmax begat His High-
ness Sultan Buikeay, the Raja
who conquered the country of
Soolook and the country of
Seludong,® the name of the Raja
of which was Datoh GAvBave:
“and Sultan Buikemn begat
His Highness Sultan Aspun
Kamar who was named Mir-
houm Krimat [Saint], and he
hegat Ilis Highness Sultan Sare-
vi-Risar, who begat His High-
ness Sultan Sian Baust. After
him his brother reigned, His
Highness Sultan Hasan, he
who was ealled the Mivhoum
di Tanjong {of the capel, of
the children and grandehildren
of His Highness those succeeded
to the throne in Bruni who
were of the best chavacter. It
was Sultan Hasax who upon
the throne of his kingdom strict-
ly followed the rule of Sultan
Manxors Avaxof the country
of Achin, and it was that Sul-
tan Hasax who begat Sultan
AppuL Janrn-vr-AxBam, who
was called the Mérhoum Tuah
{old]. He begat Sultan Aupur
Japr-vi-Jesan, who begat the
Prince  Bindahfira Uxroxe,
who befﬂ the Prince Teéming-
gong Muary Amig-vr-RETnar,
also of the country of Bruni.
Afterwards the brother of
Mérhoum Tuah was invested
with the royalty and named His
Highness Sultan Manosmer Avr;
he was the great srandfather of
His Highness Sultan Manoan
Avr-Uppix, who 18 now reigning
in the country of Bruni,

% The pame of the city now called Munila,

ranakkan Sri Sultan Brikeran
raja yang mengalahkan ntari
Soolook dan mengalahkan nigri
Seludong vama rajania  Datoh
Gampax, dan Sultan Brikeran
beranakkan paduka Sri Sultan
Aporn Kamar yang dinama-i
Mérhoum Krimat beranakkan pa-
duka Sri Sultan Sarr-vi-Reran
beranakkan paduka Sri Sultan
Suar Brost: kumdian sudara-
nia pula karajaan {nulukn Sri
Sultan Hasax iyalah Mérhoum
di Tanjong, maka anak chuchu
baginds  itulah mengambil ka-
rajuin dalan ntge Bruni ini
mann yang baik becharania Sul-
tan IE,\.H.‘.N itulah  yang kras
dintas takhta karajaannia men-
gikut prentah Sultan Maukora
Avas yang di negri Achin, dan
Sultan Hasaw itu yang beranak-
kan Sultan Aspun Janmn-uvi-
Agpan yang dinama-i Mérhoum
Tush beranaklan Sri Sultan Ap-
DUL JALTL-UL-J gBAR beranukkan
L:engimn Biéndahard Uxtoxe
eranakkan pengiran Téméng-
gong Mumix Anmir-vr-RETHAR
dalam négri Bruni juga.

Kumdian Sudarania Mérhoum
Tuah di nobatkan karajaan ber.
nama paduka Sri Sultan Mawo-
MET Arr iyalah ninek paduka
Sri Sultan Manosep Arn-Ubnrs
yang karajaan sekarang ini di
négri Bruni.




HISTORIC TABLET.

Then that king died, and after
a time his brother's son reiened
under the name of Hiz Iligh-
ness  Sultan Mvappiy: after
him his nephew reigned, s
Highness Sultan Nasr-Anpry,
and after him his son ruled, Sul-
tan Maumomer Arr, under the
name of His Highness Kemar-
Appry, and he gave the sover-
eignty to the grandson of his
brother, who is reigning at this
time under the name- of His
Highness Sultan MomaMmgD
Arr-Uppis. His son afterwards
succeeded, named His Highness
Sultan Oxar ArLr SAre-vppix
and next he gave the kingdom
to his son, His Highness Sultan
Manomep TeEr-Warpry, After
him he %ve the kingdom to his
son His Highness Sultan Mao-
MED JEMAL-UL-ALAM,

When that prince was dead
the kingdom meverted to His

Highness’ r;ya[ father Sultan
Manomrn Ter-Warpiy,  God

knows if itis so.

After that 1 [the writer] do
not know all his descendants
who will become Rajas.

In the year of the prophet
(blessed of God on whom be
peace) one thousand two hun-
ilred and twenty-one in the year
Dal on the 2nd day of the month
Thul-hajali on the day Arhia
Siinat, [ Wednesday] 1221,

35

Maks wafallab baginda itu
maka kwindian karajaan pula
anak sudarania bernama padifka
Sri Saltan Muvapprs  kamdian
karajaan anak sudaranin padu-
ka Sri Sultan Nasr-Appix, kum-
dian karajaan anak Sultan Ma-
HoMeET Arnl bernama paduka
Sri Sultan Kesmar-Avpix iyalah
membrikan karajaannia kapada
anak chuchu sudarania 1vala
karajaan pada masa ini bernama
paduka Sri Sultan Momwamen
Arr-Unpiy kumdian di rajakan

ula anaknia paduka Sri Sultan

MAR ALr Sarr-vppix kumdian
dibrikan pula karajaannia itu
kapada anaknia paduka Sri Sul-
tan Manomen Tes-Warprs kum-
dian di brikan iuln karajaannia
itu kapada anaknia paduka Sri
Sultan MamomEp JEMAL-UL-A-
LAM,

Maka telah wafallah baginda ,
itu maka kémbali pula karajaan-
nia itn kapada aynhanda baginda
itu paduka Sri Sultan Mamoan
Ter-Waroy Wallahu Ahlum,

Kumdian deri itn tiadalah
hamba mengtahui akan segila
mak chuchunia yang akan jadi
Raja pada hejrat nabi Sallallahu
Allaihi Wasallum seribu dua
ratoos dunpuloh satu pada talun
Dal pada dua hari bulan Thul-
hajah pada hari Avbia Sinat,
1221,






ACHEH,
COMMONLY CALLED ACHEEN.
BY

G. P. TOLSON.

Ix perusing the following account of Acheh, I trust your read-
ers will aceept it for what it is meant to be, namely, a brief com-
pilation of notes regarding the country as T found it.

Acheh is the correct name of that part of Sumatra extending
from Tamiang Point on the East to Triimiin on the West Coast,
though it is commonly, but erroneously, known to Europeans as
Acheen.

Varesryx, however, writing as long ago as 1688, has exposed
this misnomer. It is derived from the Hindustani word Achai
meaning fine, or lovely, and is so called on account of the ex-
clamation alleged to have been uttered by the first visitors from
India on sighting the coast in general and Kampong Pandei in
particular. This place, situated on the Acheh river, and not far
from Kota Raja, is remarkable for a grove of enormous trees of
great beauty. In deseribing the land and what they saw, we
may presume this epithet Achai was so repeatedly used, that peo-
ple eame to speak of the newly discovered country as Négri Achai.
This visit must have been paid centuries back, at any rate long
before the Islam religion was introduced into the country; for
we find the name recurring in the * Undang Undang ™ or laws and
custome of Menangkabau, promulgated by Perpiti Stbitang,
and collected and transeribed by Mr. Vax Opmuvzes.

In them mention is made of the marriage of one of the Me.
nangkabau princesses with a rvoyal prince of Acheh. T may add
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that it was this marriage which gave rise to the Malay * Adat
Mengaku,” which ennets that the bridegroom should be brought
to the house of the bride, and never rice versd.

Another legend has it, that a Hindil princess having one day
disappeared, was found by her brother in Sumatra. On their
meeting, he told the natives that she was his Aeki, ov sister. She
was afterwards elected QQueen, and hence this nnme was given to
the country. This seems a very plausible story, and it is
worthy of notice that the Hindi practice of piercing and
largely distending the lobes of the ears, is prevalent up to thix
day among Achinese women; this custom is naturally attributed
to the above-named princess. ’

I have also heard it alleged, that the name Achai, or Achek, i=
derived from a species of leech, striped dark and light brown, small
but vicious, which abounds in the jungle along the West Coast of
Sumatra,

Although Acheh, as we generally understand it, represents the
whole of that portion of North Sumatra from a line drawn across
between Tamiang and Trlimfin to Acheh or Acheen Head, yet its
people only occupy the land bordering the sea as far inland as the
- high ranges of hills, which skirt the coast at some places along the
North and West, and at times run parallel with it, at a distance
varying from five to twenty miles, converging at Acheen Head.

The land between these ranges consista of high plateaus or
steppes, intersected by mountains which streteh continnously
throughout the whole length of Sumatrea, and are not inaptly termeid
by the Malays “Gunong Barisan.” 1t it occupied by the two hill
tribes Gayfis and Allag, the Battaks oceupying the highlands fur-
ther South. Outwardly there mountains resemble, in every respect,
other ranges in the East, being thickly covered with jungle
Though T know of no active volcanoes among them, their forma-
tion iz distinetly voleanic. Chief among their peaks are the
“@olden Mountain” or “Mount Ophir,” the * Orphan” or
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“Selawa Beting,” * Guuong Batu Mukhra,” * Bukit Gapul,” “ Ele-
phant Hill” or “Bukit Pidadn,” “Gunong Chiinda,” * Bukit Pasei,”
“ Table Hill,” Bukits * Tamiang,” * Tamsei,” and “ Gompang,” and
“(iunong Abong.” With one or two exceptions, these rise to a
height of from 7,000 to 11,000 feet.

The country iz fairly watered by a number of small rivers,
streams, and creeks, the majority and the more important of which
have their outlet on the North and East Coasts, those flowing
into the Indian Ocean being more or less insignificant. The
largest are the Kuila Acheh, Kuiila Pasangan, Kuila Jambu Ayer,
Kuiila Perlak, and Kuiila Tamiang, which all form deltas or lagoons
at theiv outlets. At ordinary times their depth is nothing to speak
of, but. when heavy rains have fallen up-couniry the volume of
water they have to discharge is such that benjire, or floods, ensue,
which doubtless first led the people to build their huts on piles.
At the mouths of these rivers one invariably finds a shallow bar,
with a high surf running over it, and, by choosing that part where
the least surf exists, you ecan best hit upon the entrance to the
river. Unfortunately this is otherwise puzzling to find, for with
every monsoon it varies its position, the entrance being at one time
from the North, at another from the South,and as the land along the
East Coast is undergoing a gradual but continual upheaval, nume-
rous and sharp turnings of the rivers are formed.

Of the Geology of the country, I can but speak in a general
way ; gold, tin, and iron are met with on the West Coast, while
sulphur is plentiful in Pflau Way, and petroleum in Pasangan
and along the North Coast.

Regarding its Botany, with my imperfect knowledge, I can
only assert that 1 noticed no strange trees, except the Ba-Tehut
or Batang Tchut, of the wood of which the Achinese make the
sheaths of their sak#ins ; it isa graceful tree, with dark green velvety
leaves, small white flowers, and a seed consisting of a long sharp-
pointed pod containing a cottony substance. A shrub growing
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along the sea shore, likewise new to me, also has a pod like the
nam-nam fruit, full of this cottony substance. Palms are numer-
ous. Among flowers, I have come across the jasmine, but have
only met with two sorts of orchids, namely a species of @rides and
the so-called “pigeon orchid.”

Of the animal kingdom, Acheh possesses specimens in comunon
with the rest of Sumatra, from the one-horned rhinoceros to the
white ant or rauges.

As regards its climate, it iz under the influence of the N. E.
and 8. W. monsoons, being most unhealthy during the periods
of the changes of monsoon. The heat during the day is about
the same as in Singapore, generally, however, tempered by a strong
breeze, especially in Achch Bisar; the nights, and more part:
cularly the early mornings, are delightfully eool; but these vers
breezes too often bring on fever and other ailments.

In describing the country, it will, on political grounds, be bes
to divide it into the following districts, namely :—The (1) East Coast;
(2) North-East Coast; (3) West Coast; and (4) Acheh Bésar
(Acheen Proper).

The East Coast extends from Tamiang to Diamond Point, and
comprises the following States (I give them in the order in which
they extend along the coast from Tamiang northwards), viz.—
Minjapahit, Langsar, Birim, Bayan, Sungei Raya, Perlak, Pedawn
Bisar, Pedawa Kichil, Idi Bésar, Idi Tchut or Kishil, Buging
Bayan, @limpang, Jirilu or Jilot, Tanjong S¢mantoh, and
Simpang Olim. ;

At the head of each of these States, we find a Raja, each at one
time or other a self-made and self-styled ruler, without a drop of
royal blood in his veins, The exact dates and origin of these
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Settlements, though comparatively recent, I cannot state, but they
all uwe their existence to immigration from other and older States
such as Pidir, Gighen, Pasei, and especially Télok Semoy or Sémawei.
The most powerful or influential of the immigrants either usurped
or was given the position of Chief or Headman over the new Set-
tlement, and the offspring of such chiefs or headmen have subse-
quently acquired the high-sounding title of Raja. Of the above
named States, the most important and flourishing at the present
day is Idi, comprising Idi Bésar and Idi Kéchil.

The North-East Coast extends from Diamond Point to Pidir or
Pedro Puint, and comprises the following States :—Kerti, Gédongo,
Pagei, Tolok Semoy or Sfmawei, extending to Krimg Kikis, Pas-
angan with it subsidiary States Klumpang Dua ang Blang Pun-
jung, lying between Kring Kikis, and Kufila Jimpa, Pidadu,
Saumalanga, separated by the Kuila Olim from Merdi, then Trin-
mding, Rantei Panjang, Ujong, Ayer Labu, Gighen, backed by
Kemangan, whenee it derived its vace of rulers, and finally Pidir,
which steetches from Kudla Pekan Bharu, ove of the mouths form-
g the Pidir Delta, to Pidir Point.

OF all the Rajas of the above-named States, the ouly one
haviig royal blood in his veins is the Tunku Maharaja of Télok
Stmawei, who formerly held sway over the several States along
the East Coast, acting as the Wakil of the Sultan in collecting the
tribute paid by them. The house of Pidir, which State at one
time was of considerable importance, is comnected to the Royal
family only by marriage.

By Acheh Bisar, or Acheh Proper, is understoed that corner
of Sumatra formed by a line drawn from Pidir Point on the North
to Kufla Lambesi on the West Coast.

Proceeding thence South we have along the const the follow-
g States:—Lambesi, Bubu Awéh, Naw or Noh, Télok Kruit,
Pati, Ranfing, Rigas, Ketapan Pasei or Krung Sabeh, Eangu
Ténfing, Waylah or Wulab, Bubun, Analabu or Malabu, Senagun,
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Trang, Tadu, Treipa, Simangan (which last eight named recognize
at present one chief ruler—the Rajn Kitatruaxy Cur, residing at
Ausleboe), Kudla Batu, Pilan Kayl, Sisi, Imb:mut Haji, Milki,
Télok Tampat Than, and Trumun.

We now come to the smallest, yet most ancient and inter-
esting, division of Acheh—Acheh Bésar, or Acheen Proper. Itis so
called, beeause it forms the chief seat of Government, and
containg the capital of this once famous Sultanate or Empire.

Though I have only given the boundaries of Acheh, as they
existed in 1878, its dominion at one time comprised the whole
of the East Const, together will the kingdom of Siak, while, as
late as 1652, the whole of the West Coast, including Padang, was
subject to if. Later on, however, as its power lessened, and that
of the subordinate Chiefs inereased, the tribute was often irregu-
larly paid in to the treasury, and the authority held over the
more remote States became merely nominal ; it is not, therefore, o
matter for wonder that these Rajas finally threw off the yoke,
allied themselves with their more powerful neighbours, and declared
for liberty. ‘

While at this time wars on a large scale were carried on by
the Portuguese of Malacea in Kedah, Pérak, Johor, aud other
States in the Malayan Peninsula, the Sultan of Acheh was pos-
sessed of no means of chastising such turbulent petty rulers.

Acheh saw the zenith of its glory and power under Sultan
Merhoum Dart Sanawm, otherwise known as Isxkaxper MOpa, who
ruled between 1606 and 1641. To follow its history minutely:
prior and subsequent to that date, would be beyond the scope of
these notes; 1 can, therefore, only refer my rveaders to such
works as Varextyy, Crawrunp, Axpensow, and Verm.

Suffice it for us to know that there have been four dynasties—
a Hindfi, a Malay from Menangkabau, an Acheh, and an Arabic
dynusty; the last named beginning with Sultan Mamsun Swaw,
who ruled from 1760 to 1781. s descendaunts are traced out in
the accompanyiug genealogical tree.
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These Sultans lived at Kota Raja, or the Kraton, ns itis
culled, being lords of certain crown lands as well as of the four
Misjids, viz., Misjid Raja, close to the Kraton ; Misjid Indrapura
in the Sagi of XXV. Mukims; Misjid Indraputra in the Sagi of
XXVI. Mukims ; and Misjid Indraputra in the Sagi of XXII. Mu.
kims. These temples were and still are the only recognised places
of coronation. The object in having more than one such place of
coronation is that, if one fell into the hands of the enemy, or any-
thing happened to the Raja, another place in one of the Sagis
would be at hand, where the ceremony of crowning the newly
chosen Raja could be properly performed ; were it to be held else-
where, the coronation would be deemed invalid.

Besides the crown lands, Acheh Proper is divided into the
three above-named Sagis, whose present Chiefs arerespectively
Tiikit Aspas, Tiikd Tontr Lasmrrse, Tikil Muda Tentr Baxta and
Panglima Puury. While speaking of Tiikis, it should be remarked
hat this is the title of a Chief or Noble in Acheh Proper, a Tunku
being a well-to-do person as well as a learned man or school-
master ; at Pidir these two titles signify just the reverse.

The Sagis are again subdivided into Mukims, or districts pos-
sessing a Misjid, as denoted by their number, viz., that of XXV
into 9, 6, 4, and 8 Mukims, and Mukims Ltpung, Kluwang, and
Lui. That of XXVL. into 7, 8, 3, and 4 Mukims, and 3 Mukims
Tinkfip, Mukims Sélang, Chadi, Kliang, Lambarii, Lamsenong, and
Branoh ; while the XXII, Mukims, although now including many
more districts, were originally eomposed of 7 and 5 Mukims, and
Mukims Indrapura, Tanah Ab¢h, Lamkabui, Kinaloh, Riinriing
antith, Raja Dua, Lamtobah, Lamlaut, and Daya.

The Head of the Sagi has anthority over the Heads of the
Mukims, and these again have their Wakils or Imfims, who have
under them the Kéchils, or heads of villages. The Head of a Sagi
takes no part in the political administration of the country. He
has merely to govern, keep in order, and, in case of war, defend
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own district ; he is also bound fo furnish the Sultan with men
in times of war with his neighbours.

Till within the reign of the last three Sultans, the Suku
system prevailed, and the ruler of Acheh always had his Councft
of four Hulubalangs, aided by eight minor Hulubalangs, &e., the
former consisting of persons holding the hereditary titles of Ma-
haraja Mangkil Blimi, Maharaja Mangki Bisi, Perdina Méntri,
and Laksamana Panglima Dalam.

Since these have been done away with, the Sultan, or Raja,
has reigned without advisers beyond his Court favourites, and, in
their choice of a ruler, the chiefs have been mainly guided by the
opinion and advice of the Tikil Kali, the High Priest.

The coronation generally took place at the Misjid Raja, and
the chiefs were expected to remain three days at least at or .
near Kota Raja after the ceremony of placing the Raja on the
Batii Tabek, or coronation stone, as a token of their adherence
to the newly chosen prince, the Tiki Kali being the first to
pay him homage. Kota Raja, as it used to exist, exists no
longer, it being now a neat civilised military station, Formerly,
however, it consisted of a Kota with an inner Kraton or King's
Palace (at one time it is said to have contained an extensive
harem and some 3,000 Amazons), and surrounded by suburbs, the
circumference of which may be roughly taken at eight English miles,
It is situated on the left bank of the Acheh river, and has the
Kring Darll running through it and into the Acheh rivers,

This latter is the stream made mention of by Captain Besr,
as having had its course diverted, but not to the extent he imagined.

The origin of the people is, without doubt, a strong mixture of
Hinddi and Malay with the Aborigenes or hill tribes, judging from
their type, langnage, and the fact of their first rulers being Hindis
followed by Malays from Menangkabau, who were either of royal
blood, or subsequently connected with roval blood by marriage.
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The amount of the population is not known with any certninty,
but is generally accepted as one and.a-half million. Though the
Malay predominates, we find, however, especially along the coasi
ﬁl‘l at the most frequented ports, the Tamil, Avabie, Hindd, and
Nias races, the last named being descendants of the slaves brought
in former times from the Nias islands.

In character, the orang Acheh differs very little from the
Sumatra Malay, or Malay of the interior of the Peninsula, but
being less civilised, and having lived so far in an. independent
country, he is, if anything, more turbulent, more piratical, more
treacherous, less confiding, more demoralised, and, in a word, the
greater blackguard of the two. Of course, in making the above
comparison, I do not take for my pattern the well behaved Malay
one is in the habit of meeting in our Colonies or the more regu-
lated Native States, but I refer to the average Malay such ae
he was before he came under the influence of eivilization ; nor, on
the other hand, am I characterising an orang Acheh who has long

. been in contact with European or other traders from the Straits.

A propos of their character, I may mention that, notinfrequent-
ly, a respectable Malay of Sumatra has been known, when giving
his son his last advice on starting life, to add :—* Jangan turnt tipi

orang Acheh.”

In figure the men are mostly tall and slim, waisted though often
with broad shoulders, while the women are well formed, and would
be good looking were they not so hard-worked from their very
youth ; they become prematurely aged. They further disfigure
themselves by wearing huge brooch-shaped earrings requiring the
lobes of their ears to be stretched to an unsightly extent,

Both men and women dress saberly, the colours of the siflea.
dang, sarong, and s¥luar, which last are peculiarly narrowed at the
ends, being generally brown, black, or dark ; on high days and
holidays, however, you see them wearing a white shirt or jacket
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with o gaily coloured handkerchief, generally magenta, either
slung over their shoulders or tied round their fopis.

The men carry with them either a klewang (naked blade)
or sekidn punjang (a straight blade in a sheath hollowed out
of one piece of wood), and a ranchong, the Malay badik; while,
when on the war trail, they have the tombalk or spear, “ Brown
Bess, " or a blunderbuss, about them, and some will carry a shield
as well.

In manners and custom they differ in no way from the Malays,
it being needless to state that they are Mahomedans, and very
fanatic to boot. They keep up all the religious feast days, and
observe the ordinances of * Khanduri,” when a buffalo,orbullock,
as customary, isslaughtered and eaten.  Their every day diet, how-
cver, is rice, dried fish, and Fruit, occasionally varied by gouat flesh.

In person, they are; as a rule, far from cleanly, and their
houses, which are insignificant, are extremely dirly. These houses
are usnally grouped in kampongs, each house standing inits own
compound, strongly fenced in, and the whole kampong being well
palizaded and protected by the bamboo diéri. The more important
kampong possesses, besides, a pikan, or market place, consisting
of an open space or short rond flanked by rows of shops under
one and the same roof,

The houses stand on piles, and generally consist of three com-
partmente, the front being used as a reception room and shop, the
centre, invariably standing a couple of feet or so higher than the
front room, being the private sitting and bed room for the family,
and the back compartment, which again is lower than the centre
room, being used as kitchen, stoves, &e. To every kampong there
is likewise attached a balei, being a shed in which the men toll
by day, using it also for holding meetings, and which forms the
hed room of the youths and unmarried men by night.

Of their morals, the least said the better, especially as regards
the rulers and headmen, whose depravity is glaring. Their favou-

- L]
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rites, called sédalis, boys from eight to twelve years old, us among the
Romans, ave trained as Bayadires, and as they reach manhood re-
main attached to the court or household of their owner, being in
their turn the teachers of the new favourites, their substitutes.

The people are much given to kidnapping and cattle-lifting,
being great adepts at the latter art. One can thus imagine the
endless internal wars these propensities were likely to lead them
into.

Labour is but unevenly divided between the men and women, the
latter having more than their shaye. The men content themselves
with ploughing, fishing and gathering the nipak branches destined
for atap roofing, while the women have to plant, and gather the padi
crop, to stamp it into rice, and to carry the produce to market. You
therefore see numbers of women along the road carrying heavy
loads on their heads, with which they walk as erect as pillars, in
single file, accompanied by boys and girls, who share this labour
aceording to their age and strength, while the men are often found
lolling at home. The further you go inland and away from civi
lisation, the more you see this, but the better class of orang Achel,
only allow the women to do the domestic work, such as fewm-
boking padi, and weaving sarongs,

In agriculture the country is not very advanced. Pepper is
the chief article cultivated along the East and West Coasts,
while betel and a little tobacco form the staple product of the
North-East Const. Acheh Bisar produces little or nothing for
export, its people being more commercial, or being satisfied with
cultivating their sdwek. Very few States producing pepper grow
sufficient padi for their own consumption, and, with the exception
of Passangan, and one or two others, none have ever exported rice.
Besides these articles, a small quantity of coffeeis produced in
Acheh Bisar, and, to a limited extent, culture of silk is carried on
here, a wild mulberry beingindigenous. The silk, however, is of
coaree texture, Mat-making has developed into an art, with these

people.
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It is in war, however, that they come out strong, for they
evidently have aequired knowledge from some more eivilised na-
tion, to judge from the clever way they form their entrenched
positions and take advantage of the ground for the formation of
rifle pits, and bomb-proof underground tunvels, into which they
retire when bullets and shells pour in thickly.

The coin universally used is the Carolus dollar or ringgit
* Meriam, " and Straits copper, while at one time their currency
consisted of small gold pieces called derhams and tiny lead half-

cent pieces,

Their ornaments ave of silver, or a wixture of gold and copper
which they value highly.

Their weights and measures ave, for pepper. on the West
Const, as follows :—A bamboo or heri of pepper should hoeld
as much as a quantity of rice having a weight equivalent to 563,
(Carolus dollars), while desling in rice the equivalent weight
is only 36 Carolus dollars; 16 of these bamboos go to a nalih,
and 5 malih to the pikul; or #) bamboos go to the foay or
tub, and 2 tubs to the pikul: 40 tubs or 20 pikuls going to the
koyan. Along the East Coast, 20 liari or bamboos gotoa tub
of pepper, 80 tubs going to the coyan. There, and along the
North Coast, as regards betelnut, 16 bamboos or karé go 1o a nalik,
10 nalik to a kuncha, 10 Juncha to a koysn, which gener-
ally gave 20 to 23 pikuls, With rice, 40 cattios equalled 1} nalil.

Their language, as will be seen from the few words used in this
paper, is fundamentally Malay, with some additional words picked
up from their neighbours—the Gayus and Nias—and others they
have come into constant contact with. Their dialect, however, is
peculiar, the Achinese rolling their words and having the habit of
clipping them, so that it is quite impossible for one unacquainted
with the language, however conversant he may be with either
Sumatran or Straits Malay, to understand them.
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I have yet to notice the group of islands North of-Acheh,

and forming part of Acheh Proper, the largest being Piillau Way,
i pepper producing island, but formerly of more importance from
being the place to which criminals were banished. Pilau Bras aud
Pilau Nasi follow next in size, and then we have Long and Stone
Islands, the latter supplying the Acheh folks with the soft sand-
stone which they use as tomb-stones.
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FROM PERAK TO SLIM, AND DOWN THE SLIM
AND BERNAM RIVERS.

BY

Frank A. SWETTENHAM,

[ have offered the following Journal of a Journey, made in
February, 1875, from Durien Sebfitang on the Pérak river to Slim,
and down the Slim and Bernam rivers to the sea, beeause it appears
fo me a fitting continuation of Mr. Lexcn's second Paper in the
last number of the Journal, and also because, I believe, T was the
first white man who ever ascended the Songkei river, visited Slim,
or descended the Bernam river; and even after my journey I
found it diffieult to convinee those who took any interest in the
matter at all—and in 1875 they were very few in number—that
the Bernam river, which does not even yet appear on the Admi-
ralty Charte of the Straite of Malacea, is, in many respects, thefinest
river in the peninsula, some two miles wide at the mouth, navigable
for large steamers for many miles, and, most curiously, having
its embouchure less than twenty miles from that of the Pérak
river-—a mueh longer river than the Bernam, one which drains a far
greater extent of country, and is itself navigable for steamers for
a distance of forty to fifty miles.

So far the Malay Peninsula had been, =0 to speak, n book
which we had been content to see lying unopened within our
reach; we saw only the cover, indeed only one gide of the cover;
the names of the large Malay States were unknown to all but a
very few, and their real position and boundaries to none in the
Straits Settlements.
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In 1875 we were raising the cover, still only on one side, and
peeping inside at the first few pages; now, though we have still
little exact information, we have much to add to our former know-
ledge of the peninsula, and especially as regards the western States.
We know, for instance, that the Plrak river rises in the borders
of Kelintan, Kedah, and perhaps Pahang, and, after running a
short distance in an easterly direction turns to the South
and continues parallel to the coast-line until within a few
miles of its mouth, when it turns West into the Straits of Malacen,
about eighty miles South-West of Penang.

The Bernam river, which, from its junction with the Slim river.
runs West to the sea, we now know really holds a course almost
at right angles to the Pérak river; the Slim and Bernam rivers,
before their junction, flowing, the former in a north-west, the latter
in an south-westerly direction, and draining, the one the Slim, and
the other the Ulu Bernam district.

The combined rivers, known, from their junction, as the Ber-
nam river, flow, to use an Hibernicism, in a tortuously direct line
to the sea, draining an immense low country, unpeopled and
unknown, even to the few Natives who may be called Natives of
Bernam.* From the numerous sluggish but considerable rivers
which fall into, and help to swell the volume of the Bernam river,
the country running from the right bank towards Pérak, and the lefi
towards Stlingor, must be low, and probably much of it swampy ;
whilst the numerous tracks of elephants and rhinoceros leave no
doubt that large quantities of big game ave found in this district.

I said our search for information had been confined, for the
most part, to the western side of the peninsula, and that is g0 ; but
quite recently, Mr. Bozzono, for six years a resident in the neigh-

* DBernam, the nume of this District is derived from !)J (Berinnm),

which. means “six together,” beenuse (he place was so little known and sn
sparsely populated that the whole number of its inhabitants ariginally amountod
to six.
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bourhood of what was known as the Galena Mines, on the East
coast, has furnished some valuable information regarding the posi-
tion of States in that neighbourhood.

It now appears that Patini is a small State, on the sea coast,
to be crossed in a few hours' walk, and that the following more
considerable States, hitherto all classed * Patini,” viz., Rémin, Ligéh,
and Sai, lie between it and the head-waters of the Pérak river.

It is probable that Kelintan and Pahang, on the one side,
meet Kedah and Pérak, on the other, all four States thus meeting
within & very =mall area, but it is only the people who live on the
spot who know anything of these interior limits,

Five years ago the Sultan of Trengginu and the Raja of Kelin-
tan told Sir Wrintrays Jervois they knew nothing of the interior
houndaries of their States, nor even what countries they marched

It is certain, however, that tin raised in Rémin goes down the
Pépak viver, and Mr. Bozzoro tells me that, whilst the Pérak
river from its source for some distance passes through a district
inhabited solely by Sakeis (wild people), the small States on the
other side of the range which divides the source of the Pérak from
the waters flowing into the China Sea, are thickly populated by
Malays, whilst Sakeis are rare.

Another geographical fact very recently established is that
the State known as Jellye (more properly Jelai), one of the Negri
Sembilan or Nine States, hitherto placed to the North-East of Sri
Menanti, as & matter of fact lies to the South-East of that State,
is drained by the head-waters of the Johdl river (which, after
passing through that State, falls into the Sungei Muar), and is
in fact identical with Tnas, by which name it is now more com-
monly known.

Lastly, I am told on good native authority that three days'
journey up the Pahang river will bring the traveller to the mouth
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of a tributary called the Chineh, and that this stream forms the
connecting link between three considerable lakes, the lowest of
which is known by the same name as the river.

Pahang, however, whjch is the State of the greatest interest,
both geographically and otherwise, is the one of ull others least
known to us, and contains a field for exploration well worthy of
seientifie research.

With this preface 1 will leave the Journal to speak for itself.

Tth February, 1875.

Left Bandar at 4.30 par, by the launch, going very slowly,
as the wood was bad; we did not veach Durien Sebitang till 6.15
P

I sent the boatman on shore to make all his preparations, and
told him I wanted the boat at 5.30 sar. to-morrow.

Sth February.

The boatman gave me a great deal of trouble, had nothing
rendy, but after some severe language he managed to startat 9 a.u

My guide at the last moment deserted me, saying he was
afraid to make the return journey by himself and could get no one
to accompany him. Tunku Srroxae very fortunately succeeded in
getting two Mandéling men who promised to take us to Slim.

Svep Maswor, I hear, is at Sungei Raya, so afterall I shan't
see him on this journey.

On our way up here the other day from Batariibit there was o
flock of some seven or eight goose-teal on the river, and having no
shot-gun I fired at them with a snider, and, strange to say, hit one .
they were about eighty yards off ; the bird was shot through the
wing bone close to the body, and thongh it could not get away, it
dived whenever we tried to get near it, until & Manila boy dived
after and canght it under water.
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I was told if I went up the Bidor river I should be two, if not
three, nights on the way, that I should then have to walk to Songkei,
a long day's walk, from there to Slim, two days’ hard walking, and
Slim to Ulu Bernam two nights, from Ulu Bernam down the river
two or three days, that is, ten or eleven days in all, and lastly that
Masnox is notat Bidor. Whereasif I went up the Songkei, instead
of the Bidor river, I must save one or two daye. Aeccordingly 1
determined to go to Songkei instead of Bidor.

We entered Kwala Songkei at 5 ., and stopped at a clearing
at 5.30 for the night, sleeping in the boat.

Otk Februavy.

Took down all the kajangs* and started poling at 6.30 At
The river was dreadful, just like the Labu, only a little clearer, and
not so many' thorns; the day broiling hot, and we got the full
benefit of the sun as we had no kajangs. Our men worked very
well, and we reached Songkei at 5.30 .., about fifteen miles in all,
I should think. For the last mile or two the river was much wider -
and more open, and we were able to put up the kajangs, and it
was well for us that it was so, for at 4.30 p.ar. there came on one of
the heaviest storms of rain I have seen, with thunder and lightning.

At Songkei there are some three or four detached houses.

Jaarar, the old boatman, who turns out better on acquaintance,
told the Pingilu he was to send me on with men. It appears,
however, that we are still a day's journey, either by land or river,
from the beginning of the Slim road; so we shall have to settle
to-morrow morning how we are to go. I should prefer the boat, as
we shall have plenty of walking, but the river is difficult and the
water low.

We slept very comfortably in an empty house on shore.
™ Piecos of portable thatching with whiol boats ure roofed.
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10tk February.

This morning we agreed to go up the river as far as the begin-
ning of the Slim road, and, as our boat was too big for the shallow
water, Toh Muda got us a smaller one, and we started up the river
at 8 aac, and it will be a wonder if we reach our destination to-
night.

The travelling was much better to-day. The river open, and
we had the kajang on all the day. The only drawback was the
snags, and they were not very bad. My own crew were abomina-
bly lazy; but I had four men from Songkei who worked very well,
and we reached the Toh Dagang's house at 2.45 par., and he has
engaged that I shall start first thing to-morrow. The Toh Dagang
was very polite, and he sent for the Péngilu of Songkei, one Toh
Bikas, a very pleasant looking old fellow, who told me he had never
secen & white man before, but he does not regard me with mucl
curiosity. He and the Toh Dagang agreed to furnish men to carry
my things.

The Toh Dagang considers it a matter of honour to sit up all
night and watch me, so he amused himself by playing cards until
day dawned.

11tk February.

T did not get away till 8.15 a.ar., five men carrying my effects.
The road goes straight across the Songkei river and then direct for
the hills.

At first the path was very bad, a regular slough of despond,
but after two or three miles it got much better, and altogether 1
could not complain of it.

We walked for two hours, and then stopped for half an hour,
and then on again walking and resting over a slightly hilly country
until we reached Trolah at 3.30 p.u1., having walked five hours and
rested two and.a.quarter.
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We were not sorry to stop, for jungle walking is very severe,
I call the distance thirteen miles,

We put up for the night in a regular hovel, the whole kam-
pong consisting of two wretched houses in the heart of the jungle.
There is here a niee stream which runs into the Shim river.

12th Februavy.

Got awny at 7.30 aar and went at once into big jungle. The
roud from here to Slim is o very good one as jungle roads go, indeed
about the best I know : altogether from Songkei to Slim the road js
good, with the exception of a mile or two close to Songkei.

From Trolah to Slim the whole way ix up and down hill,# but
there are five hills proper, and one of them, the second from Slim,
is a good deal higher and larger in every way than the others.

About four miles from Slim, in a charming spot, are some sul-
phur springs ; the water iz quite hot, and where it bubbles out of
the rock yvou can't bear your hand in it for move than a moment.
The smell of the sulphur is very strong.

The water from the hot springs runs into the stream (a eon-
siderable one) close by, and there ave fine large trees growing in
the middle of and around the stream : itis a most enjoyable halting
place.

The last hill, the one next to Slim, iz remarkable for being
covered from top to bottom, on the Slim side, with large bamboos :
T never saw such big ones, nor in anything like such numbers,
many were 15 inches in circumference.

As you go down the hill the bamboos get smaller in size, but

more in number, until vou find yourself walking in a forest of bam-
hoos with not a tree of any other description near.

Coming from out the bamboos at the foot of this hill you see
before you the confluenee of two rivers, the Slim and the Ghiliting,

t The Hula}'_l_sl_w;;nf this |1;|rt of the rond as “ Bukit tign pu'_h_:rll I;ign," e,
“the thirty-three nlls.”
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both about the same size, and you look on as lovely a picture a-
you can well imagine in such an outlandish spot

This place is the picture of rest and beauty ; there are some two
or three picturesque huts on the banks of the rivers, and right
opposite rise two steep hills forming the boundary between Plrak
and Pshang. These hills, named Tumah Batak, are close hy, and
rise abraptly from the water.

Slim might almost be a village in Switzerland.

We reached this, after walking through both rivers up to the
waist in water, at 1 r.r., after four and-a-half hours' havd walking,
T should say thirteen miles, from Trolah.

The Datoh's house, we heard, was higher up the Slim river, and
as I had hurt my foot coming down the last hill, and could not
bear my shoes on, T took off shoes and socks and walled bare-
foot.

After forty minutes’ fast walking, almost all through bamboo
forest, and crossing the Slim river again, we reached the Datoh
Sayevn's house to find he had gone to the hills to see the orang
Sufeei.

The distance from Trolah to Toh Sasmevn's house is altogether
over fifteen miles, and the total distance from Songkei to Slin
twenty-eight or twenty-nine miles, perhaps less.

The Datoh’s house was a miserable place and 8lthily dirty, with
half a dozen orang Saket in it, #o little clothed that the scantiness of
their apparel would have been less evident had it been entirely
absent.

The men are above the average size of Malays, the women of
the ordinary height, their hair is not straight but fuzzy, and they
all, without distinction, wear a bamboo, about a foot long, through
their noses, and are afflitted with a fearful skin diseaze whicl
makes them loathesome to lock at.
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There are said to be about three thousand in the hills about
Slim ; and on the hills of Slim, Batang Padang. Bidor, and Songkei
as many as ten thousand.

The headman of the Slim erang Jakun, or Safei as they are called,
i blessed with the title of “ Méntri,” and the Peéngilu of Slim is
obliged to consult him in all things, otherwise, it is said, the erang
Saker would at once attack the Pingilu and his people, who dread
the poisoned arrow of the swmpitan wore than rifle bullets, and
with reason.

The Sakeds ave clever gardeners, and cultivate sugar-cane, plan-
tains, sweet potatoes, and other vegetables in abundance.  Rice they
use but little. Tobaceo they are very fond of, and grow it them-
selves, to chew not to smoke. They use their own green, but they
prefer Javanese tobaceo if they can get it.

Their solitary garment, or rather rag, the * fig leaf apology
fas Cnomwernn called the excuses of a certain party in Ireland) is
made of bark, the men wearing it in all its pure simplicity, the
women affecting an additional fringe of zrass.

Like the natives of Borneo, these wowen cover their arms with
wire. There is a young lady standing within two yards of me,
whose arms are covered with numberless brass vings.  She has about
a dozen strings of coloured beads—to which are hung more brass
rings—round her neck, and these beads are fastened behind with a
huckle of shells and boar's teeth ; through her nose she has a long
porcupine’s quill. and her face is painted in stripes of black and
red, beginning ot her forchead and ending like a pitch-fork on her
mouth and chin.  She is a belle, no doubt, and amongst the * orang
Sakei," T dare say irresistible.

Raja Ja Asvy came to see me, and 1 had a long talk with him.

He says the Slim river is the same size and the same length as
Bernam river, but he =ays that about half way between Slim
and Ulu Bernam there is a river ealled “ Sungei Bil,” which is now,
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and has always been, considered by the people here the boundary
between Sélingor and Pérak. The river, he tells me, iz very rapid,
so I have no doubt it runs straight down from the hills, and this
would seem a very fair boundary. The Slim river runs right back

"into Pérak, and is said to rise ina hill called “ Batu Gaja,” which
forms the boundary between Pirak and Pahang.

Batu Gaja is about six hours’ walk from here, and can be seen
plainly.

The Bernam river again runs back into Sélingor, and has its
source not far from the Stlingor river, so, on the whole, I should
think the boundary accepted by the people living on the spot, that
is, the Bil river, is the best and fairest. It is true that the
boundary between Pérak and Selingor is the Bernam river, but
then the point is: Which is the Bernam river? What is now ealled
Bernam river, or the Slim river, which may in reality be the real
source of the river which is known at its mouth as the Bernam *

There are half a dozen Chinese working tin here for the Datoh,
a little way above his house. The house lies in the bosom of the
hills, in o valley shub in on three sides, some six or seven milex
long, and not a mile, perhaps half a mile, wide. Thix valley is said
to be rich in tin. Indeed, I believe there is little doubt but that
there is tin all over it in larger quantities and more easily to be
worked than any mines in Pérak, except perhaps Salak. Raju
Jo Asun ig very anxious to open mines here, and if he can raise
money L've no doubt he will succeed ; the water both for working
and for carrying the metal is everything that could be desired.

We put up for the night in a hut nine feet squave, and were
glad to get it.

There is nothing whatever to be got here, not even a fowl.
18th February.

The Datoh, though he has been sent for, may be several days
getting here, and T have been trying to find a boat to take us
down the Slim river into the Bernam,
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I made up my mind at Trolah that 1 would go this way, as I
should then see all the Slim river, and both upper and lower Slim,
i when I go to Bernmn from Sélingor I can go down the Bernam
viver. I wmwst do it now, however, for I ean't bear a shoe on my
foot and a day’s walking through jungle, shoeless, is out of the ques-
tion.  There is no boat here, so I have sent to the junction of the
vivers down below to fry and get one ; if it comes I shall go at onee,
as Raja Ja Asvr says it will take me four or five days to reach the
Bernam river.

I had a greav durbar to-day. There came first one Raja Noan,
who lives at a kampong down the river called Piong. Heisa
Sumatra man, and appeared very poor, but was as polite ax poor,

Then there came Raja Avr, a Pabang man, from Tanjong Blit,
otherwise known as Lower Slim, and after him the Datoh Muda (the
new Datoh appointed by Raja Neau®), and the Toh Bandar, and last
of all came Toh Sampvn.

Raja Arx and the Datoh had come ten miles, and the Toh
Muda had made arrangements for a boat for me.

RHajn Avrr formerly opened tin mines at Tanjong Blit and at
UluSlim, but they failed for want of money. Every one here seems
auxions to know about the taxes on the Bernam, and 1 set their
minds at vest about that.

Toh Samrevn, though he had been walking for the last two or
three days with the Sakeis on the hills between this and Trolah,
must be a very old man, for he has been Datoh of Slim for eight
venerations of Sultans,

He is evidently sore about Raja Neau appointing his successor,
awl told me distinetly that it had been done without his wish or
kuowledge, but he added * What is the use of being Datoh now when
everything is at sixes and sevens, and no one follows the good old

;’ Alins Tunku i‘un-g-li;'uu Besar, not the Raja Noan of the previous para-
graph.
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custowms of the past ¥ He tells me, he was the fivst settler in Slin,
that the Slim river is larger and longer than the Bernam river,
and that it rises in a mountain called Gunong Jeransang, the other

ide of which is Pahang terrvitory, and from thatl side rises » stream
called Sungei Bitoh, the probable source of the Pahang river, or, at
any rate, a tributary of that river.

Toh Sasevy says Sungei Bil falls into the Slim river helow
Tanjong Blit, and that it is on both sides Pérak territory : that
originally the Bernmmn river was the boundary between Pérak and
Silingor, later, the Berang river, n tributary of the Bernam, and
Inter still, & mountuin between the rivers Bil and Berang, called
Changliat Lela; the watershed of the upper Bernam forming the
boundgry from the border of Palang to the Kwala Slim, and from
that point the Bernaw river itself is the boundary to the sea,
thus =—

CHANGKAT LELA

"

W e

';\ ",'
F. S 00 Bels
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The Toh Muda bad brought me a boat, so at 2 wm. | started.
I'ie boat was a dug out, and would only hold my own people, that
is, myself, Tunku Svroxe, one Policeman, and two boatmen, five in
all, and then there was not an inch of the boat out of the water.

The river is most lovely, a besutiful, elear, rapid stream with
splendid jungle on both sides, and open enough to give glimpses of
the hills. .

At first it was very exciting and enjoyable, as every moment we
were shooting the rapids, and the boat was in danger of being upset,
but the drawbacks were great. In the first place no protection
againgt the sun, exeept an umbrells, which had to be taken down
continually as we went under trees, and which is always a nuisance
to hold, then nothing to sit upon except a tin biseuit-box, and
from that position not able to move, whilst it is constantly necessay
to lnok ont that your head is not carried sway as vou go under a
half fallen tree; then you have to get into the river and drag your
hoat over a sunken log, and all this in a boat so crank that most
people would think many times before getting into it.

However, on the whole we got on very well, and passed a sul-
phurspring a little way below Slim, the water of which, boiling, runs
into the Slim river. Just before 3 p. w. passed Kwala Ghiliting,
and for the next one and-a-half hours we never got far from

Gunong Tumang Batak, the river winding round the foot of the
hill.

At 480 p.ow, we stopped for the night at Piong, at the house

Tunkn Svrax, a relation of Raja Naaw, who was very polite.

He is a Sumatra man, and has been to a Duteh school and with a

Dutch planter in Deli. Both he and Raja Noamn say Toh Sacevn

is a very good man, liked by every one, and they don't like the Toh

Muda. As far as I ean see none of the people here like the Tunku

Penglima Bésar, they said he had called them to Sungei Raya, but
thev did not intend to go.

144k February.
Up before daybreak, but did not get away till 8 4.ar,, as some
of Tunku Svrnoxg's relations came to see him.  We reached Tanjong
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Blit at 9.45 a.a, and, finding the Toh Muda had not got us a beitor
boat, we went on at 11 A

The travelling is just the same us befove, only painfully Lot
I should think this is a very good river for Hy-fishing, it is jusi
like a Scoteh trout strenm, only there are not so many stones in it, but
hundreds of snags instead, that of course is rather against fishing,
but the river tenms with fish, and T have scen them rising freely to
the natural fly, especially in the mornings and evenings.

We reached - Kwala Shim at 30 par. 1 should say it is
twenty miles from Tanjong Blit, and thirty from Slim.

The Bernam river, which joins it heve, is very much narrower,
and has only about half the body of water that the Slim river has.

The combined streams form a fine river, broad and deep, but
full of snags.

Seeing no traves of humanity anvwhere, we stopped at 5.30
r.. on a sand-spit to make a night of it in the jungle. 1 had
bought a kajang at Tunjong Blit and this we spread on sticks, put
o waterproof sheet underneath, and, as it was a beautiful night, we
should have been comfortable enough had it not been for the
mosquitoes and sand-flies, swarms of the latter getting inside my
curtain and giving me no rest. My face, which alone was uncovered,
they bit savagely, and my forehead in the morning was like a plough-
ed field, all ridges and furrows.

Our dinner, for we all dine alike, consisted, and has done
ever since I started, of rice and a fowl burnt on the cinders. It is
impossible to take a lot of things into the jungle, unless you have a
following of at least a dozen men, and amongst them a cook, and
that is simply a nuisance.

15th February.

Up again before daylight, and got away at 6 4. We have
only onc paddle and one pole, the latter useless now the river is so
deep ; the current, however, is very swift, so we make good travelling.
I never saw anything like the nombers of elephant tracks here,



PURAR TO SLIM. 15

every few hundred yards there is a spit of sand and elephant grass
covered with tracks, many quite fresh, last night's I should think.

Tust before we stopped for breskfast, we heard an elephant
quite close to the side of the river, within a yard or two, but we
could not see him, the jungle was too thick.

We stopped for hreakfast at 8.30 aar., and went on again at

We had not gone a mile before we were attacked by a swarm
of blnek wasps, against whose hanging nest we were carried by the
rapid current.  'We were all bitten, except the man steering ; and
the constable would have jumped overboard if I had not stopped
him. The wasps followed us for along way, and whilst their
attentions lasted we dared not stir.

We now got into & most curious place, and 1shan't be distres-
sed if T never see it again.

The river went for nearly ten miles through reeds and fens,
the home of alligntors and snakes and strange birds, [ never saw
auch a horrid ghostly place, the river often so narrow that the
reeds almost met overhead, while the water was so deep we could
find no bottom with the pole, Wherever we did meet jungle it
was jejmei only, those low trees with long feelers growing out of
every branch into the ground and water.

The natives call it the fampat hantu dan wlar sawah—"home of
uhosts and boa.constrietors.”” Not a sound to be heard except
ihe oveasional shriek of some strange bird, which would rise slowly,
and apparently unwillingly, out of the fens and fly into the neavest
brake, not seemingly afraid of us, only a little surprised and rather
disgusted. The viver looks as if it were visited by men perhaps
not onee in a eentury.

Altogether, this kind of travelling is not quite pleasant, a boat
like oure—a dug-out three feet wide, down to the water's edge—is
very casily npset in a river full of snags, indeed the diffienlty is not
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to upset it, and once in the water von would be food not for one
crocodile, but the disputed prey of many.

It is a dispensation of Providence that we have got thua farin
safety,

Let alone the boat upsetting, if we went slowly, the smallest
flick of a crocodile’s tail wonld suffice to settle the matter.

Just as we got out of the fens in which the river winds like a
snake, the stream divided, and I feel sure we took the wrong
channel, not a soul in the boat has ever been here hefore, so we
had to trust to chance. Twice we had all to get out and drag the
boat over a tree, which lay completely across the stream. I got
my coat and umbrella forn to pieces by trailing thorns. We passed
within two yards of an enormous erocodile, lying on the bank, it
leapt into the water as we passed, and if we had been close to the
bank would have come straight into the boat. There were numbers
of what the natives call the “snake bird " here, and espeeially in
the fens, a strange looking bird in keeping with the place. I saw
two very fine wild duck also, but had only a rifle and could not get »
shot at them.

After two hours we joined the other branch of the river, and
from this point it got wide again. At 4 paw. we came to a place
where the river divided into five large branches; we took the
largest, and at 5.15 e, having long given up all hope of finding
anything like a house, we got up a high bank, to be as far off the
crocodiles as possible, and made another night in the jungle. The
mosquitoes and sand-flies were as entertaining as usual. We
made at least forty-five miles to-day.

16th February.

Started at6.30 aor.  If we don't come to a house to-night we
shall be in a bad way, as our stores, even tobaceo, are exhausted,
and we have only rice left.

The influence of the tide is felt as farup as this point. At 8.30
Ao we met two boats, anid the men told us we should roon come
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to houses, but we could not reach Raja Itanm’s place to-night. My
steam launch, they say, is there.

I ordered them several times to bring the launch as high up as
possible, and he might easily have got to the place we stayed at last
night.

We have now been going two days and part of a third, I
won't say without seeing a house, but without séeing the slightest
sign of man’s ever having been here, except a few bundles of rattans
lying on the river bank. We have come in that time, I should say
eighty miles, and now we have only met a boat.

At 10.15 a.m. we reached the first clearing, and stopped there
for breakfast, ninety-five miles from Tanjong Blit.

We went on again at12.50 ».u. and after four and-a-half hours’
rowing against the tide, going in that time about ten miles, we
reached a house where there was a large boat,

The river had got =o wide, that in the last veach the waves nearly
swamped our cockle-shell, moreover a heavy thunder storm came
on, o we hired a larger boat, though the owner was rather unwilling
to let us have it, and pushed on.

It rained in torrents, butas the tide was now with us we
determined to row fill it turned, so I took an oar, whilst Tunku
Svrone and one of the men cooked the rice ; that to eat and water
to drink being our only food.

In our dug-out we had four paddles, one of which I took, but
this boat was big and heavy, so we did not get on so fast.

We saw several erocodiles to-day and two more wild duck this
morning. I shot a small eagle this evening, The ball going
through his body near the tail and then breaking his wing; he had
very formidable beak and talons.

We rowed till midnight, making fifteen miles more, one hundred
and twenty miles from Tanjong Blit.
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17th February.

We stopped for the tide, but started again at 5 4.1, and got
another oar to work ; we had the tide well with us, and, at last, at
9.30 A, reached the launch at Tunku Itax's place, having come
eighteen miles this morning, one hundred and thirty-eight from
Tanjong Blit, and one hundred and fifty from Slim Proper.

The launch could go, at least, seventy miles higher up the river
than Raja Iraa's kampong.

Last night and this morning we passed a number of houses,
fifty or sixty perhaps, usually five or six in one place, and almost
all new, but they look lost on this river, where three men-of-war
might steam abreast of each other.

I went on shore at 2 p.ar, and saw Raja Iran, his youngest
brother, and his father-in-law, and had a long talk with them.

1 was able to put Raja Iran and his people right on several
matters, though at first he appeared rather stubborn. He, like
others, appeared to think Bernam belonged to him solely, person-
ally, an inheritance from his father, and not only the Sélingor side,
but the Pérak side of the river also.

Having been present when Sultan Appvriaw's permission
was given that Raja Itax should, at present, be allowed to oceupy
the Ptrak side, T was fortunately able to make the real state of
the case quite plain to him. One brother of his, Raja Ixvur, has
just gone up to the interior to start some tin mines and to get
specimens of the coal found there. These last they have promised
to send to me when procured.

As to my journey down the river, Raja Itam tells me,
that I was very fortunate to get here in so small a boat, as
the river is famed for its erocodiles, and at his place they are
go fierce that they will knock a man off a boat's side as high
out of the water as the bows of the launch, that is, three feet!
All the people's bathing-houses here are made very high indeed
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from the water, simply from fear of crocodiles. Raja Itay also tells
me, that we took the wrong turn, as I felt sure we had done, in the
river after the sedges, but, he added, just below the place where 1
said the river divided into five (they say seven, and call it * Sempang
Tuju'"), where the river divided again into a right and left branch,
if we had there taken the wrong one, which we might easily have
done, ag both branches were the same size, we might have gone down
it. for & month without meeting a soul, or coming to anywhere in
particular. We certainly have to be thankful for the lovely weather
we have had ever since we left Durien Sebiitang, last dight being the
ouly wet night we have had. If it had rained whilst we were in
the jungle, T cannot think how miserable we should have been.

Raja Itam and his brother eame on board the launch and
stayed some time, and again later in the evening. I gotall the
wood on board at once, and started down the river between § and
9 v, a. with a nearly full moon. There is a considerable kampong
here, and a larger one near the mouth of the river. From this
up the river there are about five hundred people, and the same
uumber towards the mouth, making about one thonsand souls in
the “ Hilir.,” #*

This is certainly a magnificent river. From Raja Iram’s
place to the mouth, I call it twenty-five miles, o that would make
rltogether some one hundred and seven-five miles, in these last five
lays. At the mouth of the river there is an immense number of fish-
ing stakes, fish-curing being the chief occupation of the population,

There is plenty of water at the mouth of the river, and the
steering is easy ; going out you hold slightly towards the Pérak bank
till free of the stakes, and then you can steer anywhere.

18th Felruary.

I left the river's mouth at 580 .., and was off Stlingor
{with many stoppages on the way to repair machinery) at 7 . a.
At 9.30 p. 3. I had passed Pillan Angsa, when a bolt broke, and
it took five and-a-half hours to make it right, not right, but enabling
us to go on.

Entered the Kwala Klang at 7. 30 . a,, but did not reach
Langat till 5 p. ar.

* “ Down Stream,” as opposed to * Ulu”—*Up Stream " or Interior.
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A CONTRIBUTION

TO

MALAYAN BIBLIOGRAPHY.

————

[ Intropvcrory Nore.—The non-exietence of any compre-
hensive catalogue of works referring to Malayan matters has sug-
gested to the compiler that the following results of between two
and three years' labour in that direction may be of value to the
members of the Society.

The catalogue is necessarily imperfect, and as such is merely
designated a ¥ eontribution” to the end in view, which can only be
accomplished by united effort. Still it is probably the most com-
plete yet published, aided as it has been by the willing help of
friends and embracing ns it does the titles to be found in the British
Museum Library, Royal Asiatic Society’s, Ratfes’, Marsden’s and
other catalogues ; those of works on the shelves of the Raffles and
Logan Libraries; and such as are to be found in the publishers’
lists of Triibner, Quaritch, Allen, and others who make such works
their specialities.

It may be well to define the geographical limits I have ob-
served, which are those laid down by the late Mr. Loaax as com-
prehending the district of “Indonesia.” They are as follow: —A
line drawn across the Malay Peninsula at the Siamese boundary
line to the North point of Borneo; thence in a North by West
direction to the Coast of Luzon, following its Northern shore and
returoing to the East Coast of Mindanao, from the South point of
which island it strikes acruss to New Guinea, at Point 1V Urville.
Thence following the contour of the Coast (and without including
any portion of the island) it makes a South-Enst curve to include
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the Arvou islands and Timor Laut, whence it strikes West-South-
West to the Southernmost of the group extending from Timor, and
thence passes to the Java and Sumatra South Coasts ns far as
Achin, whence it is drawn to Junk Ceylon and mects the
dividing line across the peninsula. The district thus inclnded may
he cqually well designated as * Malaya.”

The catalogue has been divided into three heads, viz. : 1—HBuro-
pean works ; 2—Malay works ; and, 3—Pamphlets, and Newspaper
and Magazine Avticles and Notices. The present list deals only
with the first named, and is sub-divided as follows:—

A —Works relating to the Straits Settlements exclusively.

B.— do. do. Malaya, exclusive of the Netherlands
Indies, Borneo, the Philippines, and
Moluecas.

C— do. do. the Netherlands East Indies exclusive
of Borneo.

D.— do do. Borneo.
E— do. do.  The Philippines and Moluccas.

F.—Works containing Inecidental Notices of Malayan coun-
tries.

G.—Grammars, Dictionaries, &c., in Malay and European
languages.

H.—Comparative Voecabularies and Grammars, Dictionaries,
&e., in Malayo-Indonesian languages.

Making a total of nearly 400 titles.

I'have placed Borneo under a separate head, because, although
a large portion is under Dutch control, most of the works nameoi
rofer to places with which British interests are mainly connected.
The titles under “ F" may be deemed unduly few, but I have care-
fully excluded all works which did not seem to be worth consulting
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for information. It is not, however, supposed that important
omissions will not be detected, and these, when supplied, will enable
some future bibliographer to produce a complete and exhaustive

I have to acknowledge the very great help I have received
Mr. II. L. Noroxna, Superintendent of the Government
Printing Office, and Mr. C. Govip (son of the distinguished
Ornithologist ), who have drawn my attention to many titles which
should otherwise have overlooked.

Under the head of Malay works I hope, in a future Journal, to
offer the most complete list yet published of native literature. The
cordial co-operation of gentlemen resident in the colony and the
longer time at my disposal to complete it leads me to hope the
sccond paper will be of both greater interest and value than ean
Lo the case in this instance. For the third division—Newspaper
and Mngazine articles on Malayan matters—a larger measure of
assistance is however necessary ; and if other members will consent
to cive their aid, most useful results may be gained.

N.B. DENNYS.]



A.
WORKS RELATING TO STRAITS SETTLEMENTS
AFFAIRS EXCLUSIVELY.

e — i —

Administration Bgoﬂ—
Straits Seftlements—published yearly, ending 1867,

'Political and Commercial Considerations relative to the
Malayan Peninsula and the British Settlewient in the Stroits of
Malacca—2 parts in 1 vol. sm, 4to.—Prince of Wales' Island,

1824.

Blue Books, Colonial— . !
Papers presented to Parlioment—( See © Parliamentary

Papers.”)
Blue Book s
Of the Stroits Settlements—published annually, commen-
cing 1868,

Cameron, John— . )
Our Tropical Possessions in Malayen India: being a Des.

eriptive Aceount of Singapore. Penang, Province Wellesley, nnd
Malacca ; their Peoples, Produets, Commerce, and Government—
by Joux CaMERON, F.R.G.8., with Illustrations—Ss»nitu, Ernpen
& Co., 65, Cornhill, London, 1565.

Collins, James— . P o
Museuwms, their Commercial and Seientific Uses— A lecture
delivered at Government House, Singapore, 26th August, 1874

Refers 1o special fasilities afforded hy Bingapore as a collecting centre,

Government Gazette—
Straits Settlements Government! Gazette—published weekly

—commenced on 1st Janunary, 1858,

Legislative Council Papers—
Papers n’nidp!?pfm the Legislative Council of the Straits

Settlements—commeneing in the year 1869.
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Leigh, 8ir George, Bart.—
An Account of the Settlement, Produce, and Commerce of
Prinee of Wales' Island in the Straits of Malaeca—Svo.—1805.

Lemos, Jorge de—
Historia dos Cereos de Malacea—ito —Ligbon, 1585,

Letters of Extinguisher—
A Series of Serio-Comie Contributions to the Straits Times
—Singapore, 1872

Logan, J. R— : 5
The Rocks of Pulo Ubin—4to. pamphlet—Reprinted from
Jour. Ind. Archipelago.

MacAlister, Norman—

Historical Memoir relative to Prince of Wales' Island in
the Straits of Malacea : and its Tmportance, Political and Com-
mercial : submitied to the Hon'ble the East India Company, and
the Gavernment and Legislature of Great Britain—London,
1803.

McNair, Major F. J. A.— :

Perak and the Malays, or Sarong and Kris—by Major
Frep. J. A. McNaIR, R.A, CM.G.; %‘olonia.l Engineer and
Surveyor-General, S.8.; late Officiating H. M, Commissioner,
Perak ; Fellow of the Linnman Society, &e.; Fellow of the
Royal Geographical Society ; Associate, Institute of Civil
Engineers—Illustrated with 13 engravings by R. Kx1anr of
photographs taken by the author—Trxsiey Brotiers, 8,
Catherine Street, Strand, London, 1878.

Martin, R, Montgomery— -
" British Chlgiaf Library—10 vols. F'eap Svo.—London,
1843—Volume 10: British Possessions in the Indian and
Atlantic Oceans, viz., Ceylon, Penang, Malacea, Singapore.

Murton, H. J.— i
Catalogue of the Plants under Cultivation in the Botanical
Gardens, Singapore, Straits Seltlements—by H..J. Murton—
Government Printing Office, Singapore, 1879,

The classifiontion adopted is that of the Genern Plantarnm ns far ne the end of
the 2nd Part of the 2nd Volume, after which the orders are given in accordance with
the Fnglish Edition of Le Miovr ot Decsisxs,

ith the Arolds, the compiler has followed the alphahetical order as given
by Mr. Browx in Sir Josern Hooxxnr's Report for 1877,

An Index of the genera, ns woll a8 one containing a good many Eoglish and
Malay names, bave been added to enable non-hotanists to find s particalar plant.
The number of apecios eatalogued amounts to 1,802, of which there nre r—Orchids, 260
species ; Palms, 113; and Ferns and Lyeopods, 170 species.
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Murton, H, J.—Confinued.
Supplement to the Annual Report on the Botunical Gar.
dene, for 1875.

Coutnins the nmmes of all the plants then in the Gordens, o fur sa they
were then known, which nmonnted to 438 species,

Narrative ! . I
Of the Proceedings of the Straits Government with regord

to the recent n{cm.'énm on the Fast Coast of the Malay Penin-
sula—Signed by Colonel Orrrerr Cavexaun—~Svo. pamphlet
with appendices—Singapore, 1863.

Newbold, Lient. I J.— ;

Political and Statistical Aecount of the British Settleimnents
in the Straits of Malacea : viz.,, Penang, Malacea, and Singa-

; with a History of the Malayan States on the Peningela
of Malacca—by 1. J. Newnoup, Lientenant, 23rd Madras
Light Infantry, Aide.de-Camp to Brigadier-General Wirsox,
¢.B:: Member of the Asiatic Societies of Bengal and Madras,
and Corresponding Member of the Madras Hindu Literary
Society—in two volumes—Jony Murray, Albemarle Strect,
London, 1839.

This book still remains the stendard work on Malneea nnd (s vicinity : it con
uilos & particularly useful and ralinble account of the ** Nan! ar, " a8 to which
tha aul . though not himeelf engneed, had the best means of forming on opinion
Ho was statloned ss Staff Ofcer in the territory oconplied immedintely after, nwl
in mnm}nnu af, the military oporations,

Lisutennnt Nuwnotn s also considersd a high anthority on. metters connecten
with Malay enstoms nnid traditions,

Ordinances : A
Of the Straits Settlements—1567-1579—Royal Svo.—13
vols.
Provinus tn April, 1867, the Stealts Setilomonia wore nnider the Indinn Govern
mant,

Parlil.mmw Papers—
18 ansfer of the Cantrol of the Straits Sattlewents
Srom the Government af India to the Colonial
: Office.
1872, Command—166.  Piratical Seizure of o Junk
.S'P’.":i'n_f_mr.
1874, Command—Despatel from Governor Sir Aadrew
Clarke to the Earl of Kimberley upon the dis-
turbed state of part of the Malayen Peninaulo.
1874, Command—Engagement entered into with the Chiefs
of Perak. :
1875. Command—1111. Correspondence respecting the
Affairs of certnin Nafive Stales in the Malay-
an Peminsula.  (Perak and Sungei Ujong
campaigns.)
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Parlinmentary Papersg— Contianed.
1875,  Command—1320.  Further Corvespondence, §e.

1876. Command—1505, Do, ilo,
I876. Command—1512. Do. o,
1877.  Command—1708. Do, do.

1879, Command—Correspondence respecting Muar dffairs.
I8T9.  Command— Instructions lo Residents in the Native
Ntales,

Penang Gazette — :
Triweckly—published at Penang,

Penang Riots— 4 :
Report of” the Connissioners ﬂyyomt&d under dct XX1T, of
ISG7 /o enguire inlo the Penang Riots—Argus Press, Penang,
1868,

Popham, Captain Sir H.—
A Description of Prinee of Wales' Island in the Straits of
Malacea ; with its real and probable Advantages and Sources to
vecommend it as o Mavine Establishment—by Sir Houg Por-
wan, Captain r.x., Knight of the Sovereign Order of St. John
of Jerusalem, Fellow of the Royal Society—printed for Jonx
Srockpark, Piceadilly, London, 1805.

Praceadin% J
i Ayricu.!mm! Nocieties and Institutions at Bencoolen and
Singapore—Bencoolen, &e., 1821,

Singapore Auction Gazette—
Published weekly—1879 ef seq.

Singapore Review and Straits Magazine—
s Conducted by E. A. EpeErron, Singapore, 1861.62.

8i re Market Report—
e Published by the Singapore Exchange (fortnightly.)

Straits Times—
A Daily, Weekly, and Overland Mail paper (8 editions)—
published at Singapore, 1831 ef seq.

Straits Observer— L |
A daily paper—published at Singapore, 1869 to 1873.

Straits Chronicle— : ] j
A daily paper,—published at the Mission Press, Singapore,
1878.79.

Straits Produce— »
A Comic Periodical, Singapore, 1868-1870.
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Thomson, J. T.—

Some Glimpses inte Life in the Far Eest—by J. T, Tyuow.
50K, late Government Surveyor, Singapore—Znd edition
Ricuarpsox & Co., London, 1565,

Contains sketches of life in Singapore, Malacen, Penang, &c., singe 1835

Trapaund, Elisha—

A Short Aecownt of the Prinee of Wales's Island on Puly
Peenang in the East Indies—given to Captain Lrenr by the
King of Quedah—Ornamented with a view of the North Poini
of the Island, and the ceremony of christening it, taken on
the spot by Erisma Traravn—London, 1788,

Vaughan, Daniel Jonas—
The Chinese of the Straits Settloments—Svo. with illus.
trations—Singapore, 1879. :

B.

WORKS RELATING TO MALAYA (OTHER THAN
THOSE DEALING WITH THE NETHERLANDS
EAST INDIES, BORNEO, THE
PHILIPPINES, AND
MOLUCCAS,)

] S —— -

Arrowsmith, J.—
Map of the dsiatic Avehipelago—E. Sraxvorp, Londou,
1879.

Assey, Charles— .
On the Trade to China, and the Indian Archipelago : with

Observations on the Insecurity of the British Interests in that
Quarter—London, 1819.

" (See Ramwsio).

Beghie, Captain P, J.—
The Malayan Peninsula, embracing its History, Manners
and Customs af its Inhabitants, Politics, Natural History, §c.,
Jrom its earliest Records—by Captain P. J. Broprx, l\fmlm:.
Artillary—-llluntmted by charts and 9 engravings from origi-
nal dem-—-Printed for the author at t%a Vepery Mission
Press, , 1834, .
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Bennet, George -
Wanderings in New South Wales, Batavia, Pedir Coust,
Singapore, and Chine in 1832-4—2 vols. Svo.—1534.

Borie, Father—

An Account of the Aborigines of the Malay Peninsula and
of the Malayan and other Tribes at present a'ﬂﬁﬂﬁ%!iug it—Trans-
'ated from two letters of the French Missionary, Father Bonig,
at present stationed at Ayer Balah, Malacca—Straits Times
Office, [No date of publication ; original dates 1st November,
1857, and 26th Aprif 1868.1

Braddell, T.—
Abstraet of the Sijura Malayn, or Mulogan Annals—Trans-
jated by T. Branpern (from Vol. V. of the Journal of the
Indian Archipelago, commencing at p. 125 ef seq.)

Calendar of State Papers—
Colonial Series, East Indies, China, and Japan, 1513-1616.

Chinaman Abroad, The—
An Acconnt of the Malayan Arehipelngs—Svo.—London,
1830, (3]6.)

Collin Cuthbert, w4, s.u,—
gwo?g:m&k: fyr't:: Naturalist on the Shores and Walers of the
Chine Sew. Beiny Qbsercations in Natwral Mistory duving a
Fayage to China, Forinosa, Boraeo, Singepore, §e., made in Her
Majesty’s Vessels in 1866-1867—Jons Muveray, London, 1868,

Colonial Office List, The—

Historical and Statistical Informuation respecting the Colo-
atal Dependencies of Great Britain, an Avcount of the Serviees
of the Officers of the several Colonial Governments,a Transcript
of the Colonial Regulations, aud other Tnformation, with Maps ;
compiled from Official Records, by the pevmission of the Secretary
of” Ntate for the Colonies—by Enwarp Famnrrerp, of the Colo-
nial Office—( annual })—Harrisox, 59, Pall Mall, London.

Crawfurd, John—
A Deseriptive Dictionary of the Indian Islands and
Adjacent Countries—by Joux CRAWFURD, F. R. 8. —BranpURYy
& Evarws, 11, Bouverie Street, London, 1850,

A mest ueeful wok of reforence egunding oll watters - political, geographi-
cal, or scientifie—connected with the Maloyan Ucuntries. 1t includes the whole
of Mabagu frim Bomatrn o the 1 hilippines nod New Guinen. 1t must, bowever, be
stated thot the author bad, in comwrren with other= in the Sirnits 1o 1520 when bo
wite i Rewideut, less soguminteoce with the Maoloy Poulusula thoy with any of (ke
shiey listdets which he x“l'ﬂhﬂ»
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Crawfurd, John—Coafinued.

History of the Tndiaw Arehipelago contaziiig i Avcownt of
the Manners, Arts, Languages, Religiows, Institutions, ond Con-
wevee of its Tahabitaats—by Jonx Cirawruvrp, vs, late
British Resident at the Court of the Sultan of Java—With
maps and engravings—3 vols.—Edinburgh, 1820. Printed for
Anrcnisarp Cownsrante & Co., Edinburgh. and Hurst Howix-
sox & Co., Cheapside, London.

This book was afterwards recompiled and cowpressed into one volume-—
4 Crawlard's Dictionary," which sea.

Crisp, John— A
A Letter to the Oourt of Dirvectors of the East India Con-
pany, dated Fort Marlbro’ ( fsland of Sumatva ), 10th June, 1770
—by Joux Crise, & Member of the Council of that Settlement
—London, 1780.

Davidson, G. F.— . )
Trade and Travel in the Far Kast, or Recollections of 21
years passed in Jaea, Singapore, Australia; and China—=Svo.

Earl, George Windsor—

The Eastern Seax, or Voyages and Adventures in the Tndian
Archipelugo, in 1832, 1833, 1834, comprising o Towr of the
Island of Java, Visits to Borneo, the Malay Peninsula, Siam
&e.; also an Account of the Present State of Ningapere, with Oh-
sereations on the Commercial Resources of the Archipelago—hy
Grorek Wispsor Earr, mas—Wioaa H. Apnex & Co.,
Leadenhall Street, London, 1837.

8till n valusble work of reforence respocting the places treated of, as regards
their pust history. !

Forrest, Captain Thomas—

oyage from Caleutta lo the Mergui Arehipelago, also an
Account of the Islands Jan Sylan, Pulo Pinang, and the Port of
Queds, §c., and Dircetions for Sailing from thence to Fort Marl-
borough, down the South-West Coast of Sumatre ; to which e
mi'd'm{ an Account of the Island Celebes, d&c.—with maps, views
and other engravings—Royal Svo.—London, 1792, [A.Tso large

paper.]

Zoology of the Voyage of H. AL 8. ".Summ-a-ng " in sur-
veying the Islands of the Eastern Arehipelago—London, 1850,
(£3.10.5.)

Groeneveldt, W. P.—
Notes on the Malay Avchipelago and Malacen, compiled
Sroin Chinese Sources—Batavia and the Haguoe, 15876,
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Hume, Allan—
Stray Feathers ﬁﬂ rnithological Periodical, containg a liat of
Malayan birds) 8 vols,—Central Press, Calentta, 1872-50.

Journal of Eastern Asia— i
Edited by James Corrixs, v. 5. 8. £, Vol. 1, No. 1, July,
1875—Singapore, Government Printing Office. [Only number
published.
! HBome papers intendod for the second number of this Journal were publisbed
in tho first nomber of the Jowrsel of the Straite Branck Royal deiotic Sociely,
Journal
Of the Straits Branch of the Royal Asiatic Seciety—Pub-
lished half-yenrly—Singapore: No. 1 Printed at the Straifs
Times Office; Nos. 2 & 3 at the Mission Press; No. 4 at the
Prison Printing Office, 1878-1379.
 This % the Jouenal of & now branch of the Royal Asintle Bociaty, establishod
I Hingapore townrds the end of 1877 The object with which it was promoted wus to
colloet nad print infoermation regardiog the Malny Peninsuin nuld nelghbouring coun-
:ﬂnﬁ-ininﬁ'ﬂl.”—“ ) nud more. especinlly in regard to the little known Geography of the
bil

Considerable additions to the knowledge wo possess of Perak, Pabung, nmid
Jobor are to be found recorded] intho numbers alresdy published, :

Keppell, Hon'ble Captain Henry, &.5.—
A Visit fothe Indian Arehipelego in H. 3L 8. “Mawdiz "
with Portions of the Private Jowrnal of Sir Rajak Brooke—Svo,—
London, 1853.

JLeyden, Dr, John—

Malay Annals—Translated from the Malay language by
the late ]'Sr. Jomx Levpen; with an Introduction by Sm
Troamis Stamrorp Rarrrnes—London, 1821, :

Lindsay,J.— ' L
Directions to accompany Charts of the Straits of Malacen,
with tio Journals from the Islond of Mauritivs to India—4to,

Logan, J. R.—
The Jowrnal of the Indian Archipelago and Eastern Asia—

Edited by J, R. Logax. s, Member of the Asiatic Society,
Corresponding Member of the Ethnological Society of Lon-
don, and of the Batavian Society of Arts and Sciences—In
twelve volumes—Printed at the Mission Press, Singapore,
1847-1862,

This is & yalaublo series of Journols ably edited by Mr. J. It Logax, whi i
gonernlly helid to be the highest suthority on a1l the snbiects apon which he personuily:
wrole in this Jonrual,

Hoth from bis pon and. othor contributors o good deal of information is 1o la
shitained, particularly in Vols, L to 111, respecting the physien] geography of the
Foninsnls, ne well ss upon many other subjects of & scicatifie chaormeter,

Mast of the volnmes in which the Journal wis snnunlly boond eontain on Index
=Vol. I, a verygood one. A l‘ﬂllli.llnm Imdex for the whale series in now Leing
npdertaken ns thie basis of o general record of Newspaper and Magnzine Hieminre
conneeted with Malays.

s



30 MARAYAN BIRLIOGRAPILY,

Logan, J. R.—Coutinuad.
Ethnology of the Tndinn Avehipeligo, embracing Inguiries
into the Continental Relotions of the Indo- Poaeifie Islanders—
Svo.—Singapore, 1830,

Malcolm, Rev, Howard— ! ’
Travels in South- Eastern Asia, embracing Hindustan, Ma-

laya, Siam, and Chinw, with Notices of Missionary Stations and
an Aecount of the Burmese Empire—2 vols. S8vo.—1839.

Marsden, William— ;
Cutalogie of Books and Manuscripts collected with a view

to the General Comparison of Languages, and to the Study of
Oriental Literature—to.—1827.

Contains n eatalogue of works on Malnyan matiters. The titles have been i
embodied in the presont list,

W A Brief Memoir of his Life and Writings— Privately prin-
ted—4to.—London, 1838, (23/.)

” Memoirs of a Malayan Family, written by themselves, and
translated from the original—R8vo.—1830. (3/.)

Montgomerie, W., a.0.—
Lettor on Gutta Percha to the Bengal Medical Bonrd, 1843,

D, Mon received the gold medal of tho Raynl Boclety of Arts for
having brought Gutta Percha into notice at home,
Moor, J. H—

" Notices of the Indian Arehipelogo—ato. (21].)

Muar and the Muarites— ' .
( Printed for private ecirculation only.)—Feap.—Singa.
pore, 1880,

Mauller, 8.— y r ;
Reizen en Anderzockingen in den Indischen Archipel in d
Jahren 1828-36—2 vols. Svo.—Amsterdam, 1857

Napier, W.— ! i ) |
Memorandum regarding the Maharajah of Johore, his Titl:
and Position—1"cap.—London, 1877.

Navigations !
Aur Indes Orientales, par les Hollandois—G parts in 1 vol
folio—1609. (£6.10.0.)

Newhbold, Lieut. I J—
History of the Malayan States on the Peninsula of Malaren

[See under same title amongst Works relating to Straits Set.
tlements nxolllnivply. of which the above forms a portion. ]
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Osborn, Captain Sherard, w.x.—
Quedah, or Stray Leaves from a Jowranl in Malayan Witers
—by Captain Sueraro Ossory, r.x., c.n, Officier de In Légion
d'Honneur —LosaeMay, Browx, Greev, Lovemaws and Ro-
BEITS, London, 1857.

Parker, P.—
Expedition from Singapore to Jupan—1838.

Pennant, Thomas— ]
Outlines of the Globe—Vol, TTI. The View of India extra
Gangem, China, and Japan—V¥ol. IV. The View of the Malayan
Fslands—Liondon, 1800.

Petires, James, F.R.8.— !
Opera Omnin—2 vols. folio—1746.

Contains naties of the nataral history of Malayan eonntrios and Java,

Raffles, Sir Stamford—
Statement of Services—ito.—1824. (7/6.)

Raffies, Sir Thomas Stamford— i y
Mulagan Miscellanies—Collected and chiefly written by
Sir Tromas Stamrorn Ravernes—Bencoolen, from 1520 to
1822,

Ramusio—
Litro di Odoardo Barbosa—1510.

Contains very full notices of Maluyan localities to which Orawrien makes fie.
eut referonces.

Rumphia— ; i
( See under this name in List C.)

Schlegel, Dr. G.—
Thian 1¢ Hwui. The Hung League or Heaven-Earth-
League—with an introduetion and numerous cuts and illustra-
tions—tto.—Batavia, 18686.

This ja the standandl work on Chinese Socrot Societies; and, with Mr
W.A, Progrerse’s artleles in the Jowenal of the Steaits Branch of the [ Asiatie Bocle-
ty, which form & sort of supplement, may be taken to have entirely destroyed the
mystery which formerly surrounded such Assopiations,

Spalding, J. W.—
Jupan and Round the World—Crown Svo.—London, 1856.

Conlains potices of Slngapore,

Speedy, Captain T.C. 8.— ) il 1
Bluwe Book of the Larnt District in the Native State of
Perak.
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St. John, Horace— 3
e Indian Archipelago, its History and Present State—
2 vols, Svo.—London, 1551,

St. John, Spenser—
]m'Lgﬂ' in the Forests of the Far East—2 vols—dondon,
1862,

Contains an account of the nseent of Kinl Balu in Borneo.

Thomson, J.—

The Straits of Mulacea, Indo-China and China ; or Ten
Years' Travels, Adventures and Residence abrond—Illustrated
with upwards of sixty wood engravings by J. D. Coorer, from
the author's own sketches :mgr photographs.—Sasresox, Low,
Marston, Low and Seartg, London, 1875,

Deals with the Btraits Bettlements. The work s woll Hilustrated and s
ingly written, but is of more interest to Chinn than Btraits residents

Valentyn—

Oud en Niew Qoost-Indien, §e.; a Collection of Voyages fo
the East Indies, Japan, Moluceas, many Islands in the Eastern
Seas, the Cape, K.,—in Duteh—8  wvols. folio—Dortrecht,
1724-26,

Voyages
dans I'Inde, en Perse, §c., avee la Description de I' Ile
Poulo Pinang, nouvel Etablissement des Anglais pres de la
Cite de Covomandel—Par differens Officiers au service de la
Comp. Angl. des Iides Orientales—Tradunits de 1"Anglais par
lea C***—_Paris, 1801.

Wallace, A, R.— .
The Malay Archipelago—Cr. 8vo.—London, 1569,

s Australasie—1 vol—S8raxronn, London, 1879,

There works take a comprehenaive view of the whole of the Archipelngo ae fr
North na the Phillippines, and give o connected aceount of the stroetuee fnd Zooloi-
enl peenlinrities of most of its islands,

Whalfeldt, Lieut. C. G-—
Jowrnals of Lieut. Chavles Gustavus Whalfeidt, in the
Borneo Schooner to the Tsland of Engano, in 1771—On «
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Yvan, Dr—
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C.

WORKS RELATING TO THE NETHERLAN DS EAST
INDIES ( EXCLUSIVE OF BORNEO.)

-——u-.—

Van Nederlendische Indie—Batavia,

Amboyna—

A True Relation of the Unjust, Cruel, and Barbarous Pro-
ceedings aguinst the English at Amboyna, in the East Indies, by
the Netherlandish Governour and Council there. Also the Copre
of a Pamphiet of the Dulch in Defence of the detion. ith
Remarks upon the whole Matter—London, 1651,

The Ories of British Blood, or an Authentic Narrative of
the Horvid Massacre of the English by the Dutch at Amboyna.
With Suitable Remariks upon that Bloody Tragedy—London, 1781,

A Relation af the Cruelties of the Duteh at Amboyna—12mo.—
London, 1665, u

Sundry Relations aind Rewmembrances concerning the Cruel-
ties of the Dutch at Amboyna, 1624-1680—4to,— London.
(10/6.)

Anderson, J.—
Account of a Mission to the East Coast of Sumatra—8vo.—
Edinburgh, 1525.
Containg specimens of the Batak language.

Anderson, John—
Acheen and Ports of Sumatra—8vo.—London, 1840. (7/6.)

Barchewitz, Ernst Christoph—
Ernst Christoph Barchewitz, Thur. Allerneuste und Wahr-
haffte Ovst Indianische Reise Beschreibung. Darrinnen 1.
Seine durch Tewtseh und Holland nack Indien Gethane Reise.
I1. Sein Eilffjakriger Auffenthalt auf Java, Banda, &e. III,
Seine Riiek Reise.—Chemnitz, 1780.

Beaumont-- ; _
A Proof of the Duteh Observance of Treaties, as vrem-
plified in their Treatment of the English al Amboyna—Svo.
—London, 1712.
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Begin ende Voortgangh
Van de Vereenij de Nederlandische Ovst Indische Compry-
aie—2 vols. with 220 plates and maps—Amsterdaw, 161G
(Priced at £10.)

Bitante, P, J.— v
Les Bataves—8vo.—Paris, 1797,

- Les Bataves (In English) Dhe Batavians, or Firtue and
Valour erowned by Perseverange—2 vols, Svo.—1797.

Boukholtz, F. von—-
A Deseription of the Island of Java,in the Dutoh Languoy,
with Drawings—no date.

Brewer, Henricus— i
De Jure Connubiorum wepud Bataves—ito,—Amsterdam,
L6GS.

Buddingh, Dr. 8. A.—
Neerlands OQost Indie Reizen over Juva, Modure, Gedoon
Gedurende bit Gidrath van 1852-57—3 vols. Svo.—1559-6G1.

+: Neerlands Oovst Indie Reizen over Javo, dmboina, Swmatro,
§ro.—2 vole. 8vo—Rotterdam, 1859.

Burman, Peter—
Oratis de Batacurww ol Fedoratorum o Communi Hostr
reportatis Vietoriis—Rheims, 1703,

Burrish, 0.—
Batavia [lustrata—no date,
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o IIIBmle‘ de Taal, Land en Volkenkunde van Nederlandsch
Indie. (Contributions to the Philology, Geography and Ethno.
logy of Netherlands India, &ec.)—Svo.—s'Gravenhage and
Amsterdam, 1853 et seq.

O the Easiern Archipelago, with the Names of the Places
written in the Bugis Cheracter.—Given by Captain Trouas
Forrest,—Marsden’s collection.

]:D:u.lr;r:n]:ll:ai Alexander—

n Historical Relation of the several Expeditions from Fort
Marlborough to the Islands adjacent to the West Coast of Su.
matra—London, 1775. Another edition, 1782,
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English in the Eost fudies—34o.—London, 1665, [See
“ Amboyna ™ and “ Beaumont. "]
Delile, Alire Raffenean —
igertation sur les Effels 'un Poison de Java ﬂ},.:i?d!t’
Upas Tienté, et sur ln Noie Fowigue, §e.—Presentée i la
Faculté de Médecine de Pavix, le 6 Juillet, 1509—Paris, 1809,

Dz Ziecke, R.—
Java and the Straits in 1852 —svo,—London, 1853. (21/0.)

Dobereiner— -
Sewdschreyben wnd Wahrhaffte Zeytungen, aus den Orien-
tischen Tndien—12mo.—Munschen, 1571, (21/0.)

Dryden, John— 5
Amboyne, u Tragedy—>io.—London, 1673.

Du Bois, J. P. J.— ) P ipd
Fies des Guotvevardrs Gepepane, aeee Uiy de " Histoire
des Ltublissements Hollwwdots wwx Tndes Orientoles—Lia Haye,
1763,
Epps, Dr-— - 1 :
Nehilderwngen vus Ostendiens Avehipel. (Date not wiven.)
Notieed, aod extracts gudo fom, in Jonraed of the Indinn Avehdpolago, Vol, v,

w0, Conting o very  complote necount of Danks awl ethuogrpliesl sketeh of
its inhabitnnts, which is thore ansiated.

Eschels-Kroon, Adolph—

Besehreibung der Lisel Stwadri, besonders in dwsehnuy dos
Handels, und der dahkin gelirvigen Merkwivdigheiten : heraus-
gegeben mit einer Vorvede von Gottlol Benedict von Sehivach.—
von Adoph Eschels-Kroon. ( Description of the Island of
Sumatra more particularly relative to Trade.) —8vo.—Hamburg,
1781,

Fell—
Tour theongh the Batavian Republie—Svo.—London, 1801,

Fenarius, William— . (= r Y
De Bello Butavico, Libri Duo Carmine el in Britannicarum
Leges Disticha—8vo.—London, 1672,

Geldenhauner, Gerandus Eobanus—
De Batavorum Insule Germanie difeviores’ Historie—

Strasburg, 1532.

Historia Betacice, cum Appeidice de Velusta Batavorum
Nobilitate—1520.



S6 AMALAYAN BIBLIOGRAPHY.
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Desoription Historique du Royanme de Macagar, divisce
en trois Parties—Par Nicon Gervarse—12mo.—Paris; 16585

La méme ; avee Relation de fout ve gqui s'est passe e fo
Guerre que les Hollandais de la Compagnie des Tades Orientales
ot ene contre le Roi el les autres )ér ens de Macacar depiis
lan 1666 jusqu'a lannde 1669, avee ﬂa Victoires qu'ils sont
remportés sous ta Conduit du Sienr Corneille Speelwan, ci-decant
Gonvernouwr de le Cote de Coromandel, §e.—traduite sur la

copie imprimée & Batavia—12mo.—Ratisbon, 1700.

n

-1 Au Historieal Deseription of the Kingdom of Macasar, in the
FEast Indies—In three Books—IFrom the French of Nicor
Gervarse—London, 1701.

Gibson, Walter M.—
The Prison of Welterveden and o Glanee at the Enst Iudiai
Avehipelago—Illustrated from original sketches—New York,
J. C. Rikgr, 1855.
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ol Buwatm, anl his werest and incarceration for fleen months in e peison of
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Glanius, Mr.— _ A =
A New Voyage to the East Twdies ; containing an deconnt
of several of those Rich Countries, and more ‘{:rrﬁm.*m'fy the King
dom of Bantem—By Mr. Graxtus—London, 1682,

Grotins, leﬁo—
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dicana Commercin—S8vo,— Lugd. Bat., 1609.

Grotins, James—
Oratio de Migratione Butavorum—tto.—Leyden, 1704.

Grotius, William— !
Isagoxe ad Praxin Fori Batavici—4to.—Amsterdam,
1665.

Hangling, Darmo—
Javansoh door Winter—ito.—Batavia, 1853,

Haskard, J. C.—
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Havart, Daniel, v.0.—
eseriptio Negolivtionum Batavorum atque Legatiorum o
Tuidvs ef dinericanos.  Belgicdi—4io—Amsterdam, 1695,
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1680, van Dressden aus bis in Asion oufl’ die fnsul Swmatva
Denekwurdiges Vorgegangen, anflyezeichnet von Elins Hexse—
Leipzig, 1690,

Heyne, Benjamin, s.v.—
: i[l‘i“*acis Historical and Stotistical on India, with Jowrnals

of several Tours through various Parts of the Peninsula ; aleo an
Aceconnt of Sumatva, in a sevies of Lettors—4to.—London, 1811

Historia e y "
Navigationwm Batavorvm in  Seplentrionales  Oras—

Venetin, 1609.

History
Of the Constitution, Religion, Laws, Manners, and Genivs

of the Sumatrans—2 vols. 8vo.—London.

Hoemrodius, Com.— A b
Batavie Owmnicunque infer Helium et Flevwm Urbivin Des-

criptio—sm. 4to.--Amsterdam, 1611,

Homan, Dr. J. D.—
Handleiding tot de Kennis Van't Bataviseh Maleisch, wi-

gegeven door H. N. Van der Tieck—Svo.—Zalt Bomme, 1868,
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Horsfield, Thomas—
Plante Javancoe Rariores—Royal 4to.—Londen, 18525,

( Coloured, £5.5.0. ; Plain, £3.3.0.)
Zoological Researches in Jeva—4to.—no date,

Hubbard, A. H—
( See Java.)

Humboldt, W. M.—

Uber die Kwwi-sprache auf' der Tnsel Jova nebst einlei-
tung iber die Verschivdenheit des Mensohlichen Sprachhaues und
ihrem Einfluss auf die fertige Entwickelung des Mepschenge-
sehlechts—3 vols, 4to.—Berlin, 1836-140.

Indisch Archief— : : -
Tydschrift voor Ladien, witgeqeven door Buddingh, (Indian

Records; Periodical for India, Edited by Bupnixeir).—8vo.—
Batavia, 1849 ¢f seq.
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Jansen —

2 Foyage i Balaviv, @ Bwnten, ef au Bengale pav Iucori-
nes—traduit du Hollandais—Svo.—Paris, 1705,

» Voyrlﬂ par le Cip dz Bonne Esperance ef Batavia i Suma-
rang, @ Macassar, §e., par Harorines—teaduit du Hollandais
—8vo.—Paris, 1795.

Java—
Riel: Rewse von Java nnch Ewropa—tradoit du Hollan-
dais par J. U, Haskarp—8vo,.—Leipzig, 1851.

. Seine Gestalt Pﬂau-rn deeke und Tnnere Bandit—traduit

" du Hollandais par J. C. Haskarp, 8 vols. Svo. and Atlas—
1852-54.

A true Report of @ Voyage to Java by o Fleet of eight Ships
ry" Amsterdam—London, 1600,

Review of the Administration, Valwe, and State of the
C'ofnng of Java with its D-ZJrnrfmun as it Was—as it Is— and
as it May Be—( Anon.)—Loendon, 1516,

The Java Aunnwal Divectory and Almanack for the year of
Our Lord 1814—Batavia, printed by A. H. Husnarv, 1814.
Ditto for the vear 1815.

: Sketohes, Civil and Military, of the Island of Jova wnd it
fmmediate Dependencies, ineluding particalar Details of Baterio.
taken from Vayages between 1765 and 1810, by o Duteh Admirol
and a French (General—Svo.—London, 1811.

Jukes, J. Bete—
Narrative of the Surveying Toyage of H. M. 8. “ Fly,” com
manded by Captain Blackwood, R.N, (fur.-ﬂg the yeors 184244,

together with an Excursion into the Tnterior of Kozt Jore—
2 vols. Svo.— London, 1847,

Jnnghulm’, :
Lo m,‘mphmch wnd  Maturnizsendafilische Reisen  dureh
Jara, §e.—8vo.—Magdeburg. 1845,
Junjus Hadrian

SRt
Batavie Historie—4to.—Batavia, 1558,

Keisser, Jan, of Breda—

Discovery made this year 1673 af Botavia in the Teland of
Java—tto.- 1673.

Lacarry, Giles—
Brevieulum Frpeditionis Lud, XTIV, adeersos Batoros—
Ho.—1672,
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L.G M. A W.-

Beemier Livee dn I Historie d¢ la Nuvigation our Indes
Orieatales par les Hollandois ; el des Choses o eur advennes :
easemble lex Conditions, 1+2 Meurz, el Maniéres de Viere des
Nation: par ene abordfes, §+. —Amstordam, 1500,

Macassar—

An Historieal Description of the Kingdom of Macassar in the
Eust Indies—Svo.—London, 1701, (5/.)

Marsden, William—

The History of Swmatra, contuining an Account of the
Govermment, Luws, Custowms, and Mann=rs of the Native Inla-
hitants, with a Deseription of the Natural Productions, and a
Relation of the Ancient Political State of that Tsland—London,
175831754 With an Atlas of Plates, 1811.

Aceound of & Phenomenon observed upon the Island of Su-

= matra—-By WiLttay Marspex (Phil. Trans, Vol. LXXT., p. 353)
London, 1781.

Max Havalaar

Or the Coffee  Auetions of the Duteh Trading Company.—
Svo,—1865. .

Mirabeau, Horace Gabriel, Comte de—
Awr Rataves sur le Stadthonderot-—Svo.—( 7 date.)

Moning-- '
Juva, o How ta Manage o Colony—2 vols, Crown Svo.—
1561. . &
Natuurkundige

Tydselirift voor Nederlandseh Iadie. (Physieal Periodieal
for Netherlands India, &e.)—'Batavia, 1851 ef seq.

Muller, 8.— 3
Bijdragen tut de Kennis van Swmatra—(? date.)

Nederburgh, Sebastian Cornelius—

Jowrnal der Reyse, §e. (Journal of the Voyage of 8. C.
Nepernuraw, formerly Commissary-General of the Dntch
Indies, in 1798, along the North-East Coast of Java)—pub-
lished by W. Wrenexar and P Dl'mr—ﬂvn.—.a.nmms.n.m,
1505.

Parraud, M.—

Histoire de Sumatra, dans laguelle on traite du Governe-
went, §e., de cotte Isle—traduite l?a I"Anglois sur 1a deuxitme
edition, par M, Panravn,—Paris, 1785,
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Quarterly Review, Vol. 6—

Dontnins an exeellont article on Java and s dopendencies, to 1812,

Raffles, Sir Thomas Stamford—
A Discowrse delivered at a Meeting of the Soviety of dris

and Sciences in Batavia, on the twenty fourth day of April, 1813,
being the Anniversary of the Institution—Batavia, 1813.
A Digcourse delivered hy T. S. Raffles—Batavin, 1515,

S Memoir of the Life and Public Services of Sir Stamford
Rdﬂrz{mrtim arly in the Government of Juva, 1811-16, and of
Bencoolen and its dependencies, 1817-24, with Details of the Com-

merce and Kesources of the Eastern Archipelego, and Selections

JSrom kis Correspondence—by his Widow—ito.—London, 1830

Another Edition—1835.

History of Java—2 vols. 4to. 65 plates—London, 1517,

5 A Statistical Account of the Island of Java—S8vo.—~TLondon,
1515,

"

L1
Ll

{ See also SUMATRA.)

Relation
Of the Proceedings against the English at Amboyna, with
Replies—8 vols, 4to.—London, 1624.
Reyse naar Java—
( Voyage to Java ) 4to.—Dordrecht, 1666.

Rumph, G. Everard— ]

Amboinsehe Rariteit Kamer—folio—Amsterdam, 1705.

Herbarium Amboinense (Dutch and Latin) nwnc primum
in Lucem Editwm, et in Lat, Sermonen vevsum cura ef studio
Joan Burmanni, gui varia adjecit Synonyma swasque Obser-
rationes—7 vols, folio—Amstelodami, 1741-55.

Ferhandlung der Zee-Horenkens en Zee-Gewarsen in en
Omtrent Amboina en de Nobygelegene Eilanden—2 vels. folio
— Amsterdam, 1741-54.

Het Ambonisch Krwid-Boek, dat is, Beschryving van de
meest bekende Boomen, &e., die men in Amboina en de omleggen-
de Eylanden wind allen vergadert, en beschreven en Tiwaalf
Boeken. Nagezien en uitgegeeven door Joannes Burmannus—
Amsterdam, 1750.

5 Het Awctuarivm, ofte Vermeerdeving, op ket Ainboinsel
Kruyd-boek —Amsterdam, 1755.
Rumphis. N Uy e,
Sive commentationes Bolanica tuprimiz de Plantis” Indica
Orientaliz, tum penitus incognitis, fun guee in libris Rheedii,
Rumphii, Roxburghii, Wallichii aliorum recenseniur seriplif
(. L. Buume cognomine Ruspmius—4: vols. folio— Amsterdam,
Brussels, Dusseldorff and Paris, 1536.
A mngnificently illnstrated work on East Indian Baotany,

n

L
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Thomas Nalmon. Vel. 11, which econtains the State of fhe
lslands of Amboina, Banda, and the Moluccas. Also of Burneo,
Java, and Sumatra—London, 1725,

Schonten, Wonter—
ost Indische Vogagie, Zee en Land Gevechten tegen de
Portugesens en Makasserin, §Je.—numerous fine plates—ito.—
Amsterdam, 1676.

Seriverius, Peter — "GN .

. Tabalarium Antiguitatum Batavicarum, et comitum Hollan-
dicw Zelandiegque Icones of Historie. Belpice—folio—Arat.,
1612.

Shebbeare, John—

The History of the Excellence and Decline of the Consti-
tution, Religion, Laivs, Manners and Genivs of the Snmalrans:
And of the Restoration thereof in the Reign of Amurath the
Third—London, (without date).

A Jmlil.lml nnd  sabirienl work, uwler feigued nunes of places and persons,
writben alout the years 1760-1763,

History of Sumatra—Svo.—London, 1787.

Stockdale, John Joseph—

Sketches, Civil and Military, of the Island of Java end its
Dependeneies : comprising Interesting Details of Batavia, and
Authentic Particulars of the celebrated Poison-Tree—I1llustra-
ted with a map of Java and plan of Batavia—compiled by
Jouy Josern SrockpaLE—Svo.—London, 1811.

Stravorinus, John E—
Foyage to the East Indies, é’c., 1768-78 : comprising a Full
Aecount of the Dutch Possessions in India and at the Cape—

3 vols. 8vo.—1798.

Sumatra— - .
History of Swmatra, containing an account of the Govern-
ment, Laiws, Customs, and Manners of the Native Inhabitants, with
« Description of the Natural Productions and a Relation of the
Ancient Political State of the Tsland—4to.—London, 1783.

B Naturliche und bisrgerliche Beschreibuig der Insel Sumatra
" in Ostinden. Aus dem Englischen Ubersezi—Leipzig, 1785.

- Substance of a Minute recorded by 1. 8. Rafflex, on the

 11th February, 1814, on the Introduction of an Improved System
of Internal Management and the Establishment of a Land-
Rental on the Liland of Java—London, 1814,



92 MALAYAN BIBLIOGRAPHY.

Temminck-- L3 Tl
© Conp &' il Géndral sur les Possessions Neerlondoises dous
U Inde Arckipelagigue—1547.

Thorn, Major William— : ]
Conguest of Juca and a Survey of the Orvicntal Avelkipelag
—4to—London, 1815.

Thysius, Antony,—
Uam_pcy;:rﬂlma Historie Bataview—1645.
Treaty--
An Orviginal Treaty between the Duteh Indien Government
and eertein Chiefs of the Island of Celebes, bearing the date of
1751 —1In the Biigis and Dutch languages.

Tydschrift
Foor Taal Land en Volkenkunde. (Perviodical for Philology,
Geography and Ethnology, Le.)-—Batavia 1853 ef sy,
A Voor Nedevlands Indie (Periodical for Nederlands Tindin
&e.) Svo.—Batavia, 154 of aeq.

Valentyn, FranGois—

Oud en Nicww Ovst dudien, ceveattende coit mmk-"m'{qr o
wilvoerige Verhandelinge van Nederlonds Mogeatheyed in dio
(Fewesten, beneevens cene wydluftige Beschryvinge de Moluecos,
Amboina, Banda, Tiwmor, en Solor, Java en alle de Eylonden
onder dezelve Landbestieringen behoorende ; het Nederlands Comp-
toir op Suratie, en de Levens der Groote Mogols ; §e., door
Fraxcois Varexrys—Dordrecht en Amsterdam, 1724-26,

o Beselrybung van groot Djava—TFolio—Dordrecht, 1726.

Van H 7
Coup d'(Eil sur I Isle de Juva.—Brussels, 1830,

Vaughan, William— F oy ,
The Narrative of Captain David Woodward and Four
Seamen, who lost their Ship when in a Boat at Sea, and surren-
dered themselves up fo ﬂt’; .ﬂ.ﬁzfrrya-, in the Island of Celebes ;
containing an Account of their Sufferings, §e. Also an Account
of Manners and Customs of the Country—Published by Witniay
avonas—London, 1804.—( See also under Woonwarp,)

Verhandelingen
Van het Bataviasch Genootsehap der Konsten en Welen-

schappen.  Deel. 1. Batavia, 1779 ; IT. 1780; III. 1781; 1IV.
Rotterdamn et Amsterd., 1786.: V. Batavia, 1700 ; VI. 1792 .
Vil Ethrm sheets) 1794 ; VII. 1814, New Series 1532 (o 1572
36 vols. Batavia, 1852-1872.
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Beschryoing van de Tusel Swmatra, §e. ( Description of the
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Voyage : i
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of the Ielunds of St. Heleaa and Juva ; of the City of Butavin; of
the Ewmpive of China ; with a Particular Deseription of Canton
- London, 1762,

Fait duns les Mowbnges, i le Noweelle Guinee, et a Celebes
avee le Comte de Fidna e Ceagein—par J, H. Bespyenr
BastiEvse-—Svo. —Paris, 1851,

Walbamn, C. Fr.— ;

Historie der Oslindisehen Tusel Juca, wad aller Ubrigen
Holivendisehen Colopion in Ostindien. (History of the Bast
Loalian I=le of Java, and of all the other Dutely Colonies in 4he
East Indies, ) —Svo.——Jdena, 1754,

Wilcocke, Samnel Hull—

l"-,_y.-,-rp v o the Eust Tudivs, Ji'ff Hoew Lol ofohn -\:;Jllr."m'r'.l' -
cordane, Exg., R Adu. in the Sevcice of the "States General.
The whole coupeising o full and accwrate decownt of oll the
present oud late Possessions af the Duteh in Ludia, and af ihe
Cape of Good Hope—Trunslated from the original Duteh. by
saquarn Heon Wincocekr,  With notes and additions by the
translator.

Winckel, C. P. K.

Essai sur les Prineipes Begissand U Addministration de la
Justive awe Index Orientales Hollandaisvs, surtout duns les Tsles
de Java ot de Madoura, et lewr applicetion—Avec une planche
ot une earte—Samarang and Amsterdam, 1850,

Woodward, Captain— e
The Nariative uf—icith the Description of the dstond of
Celebes— London, 180k—(See under Vavewax above, for same
work.)

Woofe, Abraham-- . k \
Tyranny of the Duteh aguinst the Eaglish, likewise the
sufferings of dbrahain Woofe, then Factor at Lantore, and others
in the lsland of Banda—illustrated by Jony QUARLES.

Worms, Johann Gottlieh— _ ik, ]
Oxst Indian und Persianssche REewen Oder dohenjahriye uut

Gross Java, Bengala, &c., Kriegsdienste it dninerbungen, dureh
M. Crigpinum—Frankfurt und Leipzig, 1745,
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D.

WORKS RELATING TO BORNEQ,
o
Beeckman, Daniel -
A Foyage to and from the Island of Borneo, in the Last
Indivs.  With o Description of the swid fstaend ; gicing v
Account of the Inhabitants, their Manners, Cuxtoms, Reliyion,
Product, Chicf Ports, and Trade ; together with the Re-estalilish-
ment of the English Trade there.  An, 1714—by Dax1en Berck.
MaN—8vo—London, 1718, (German Edition in SrRENGEL's
and Fonster's New Memoirs, Vol. 5.)
Borneo—
Aifeentueres in—2nd Edition—Crown Svo.— London, 1849,
(7/6).
4 Rewmarks on a Recent Naval Feceution alt—hy W. A.—
1540.

v A few Months in: Short Skebches from the Jovrnal of o
Nauval Qfficer—15mo.—15G7.

p Copivs of wll Despatehes (not yei published) from Nocol
Officers on the Chine Station velotive to Attacks wade by thew
o the Natives oft Borneo from the yeor 1842 fo 18419 inelusice,
&e.— (Parliamentary Paper)—1853.

T Drewty of Friendslip wud Commeree between Hew Majesty
and te Sulten of Borneo—{Parlinmentary Paper)—I1549,
Borneo Revelations—
A Serive of Letters on the Sereban cid Sokarran Dyl
and the Rajuh Brooke—Re-printed from the Straits Times-
Singgpore, 1850.

Boyles, C. J—
Adventures wmong the Dyaks of Borieo—8yvo.—1865,

Brooke, C—
Tew Fears in Sarawak—2nd I‘}ﬂiliun-—ﬁ\'n.—lrundun. 1566

Brooke, Sir James—
The Life of Siv Jumes Brooke, Rajah of Sevawak, from hes
pevsonal Papers and Corvespondence—By Seexcer 81, Jony,
. it. 6. 8.3 Tormerly Seerctary to the Rajah, late H M, Consul-
General in Borneo, &e.—Brackwoon & Soxns, Edinburgh and
London, 1579,

"y :.;P-'rr Private Letters of—Edited by 7. C.TeserER—3 vols -
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Brouoke, Sir James— Continued.
Faplanation and Exposure of the, Chavges wade ogainst
Sip dwines Brovke, witly vefevence lo the Coplure apd Erecution
of Ceiminals tin Sovawak—F cap—No dite, eirca 1851, -

o o Uorrespandence vespeeting Pivacy in the Fostern Archi-
pelago aud the Proceedings of Siv Jowes Brooke—(Parlia-
menthry Paper)—1858,

The Queen on the Prosecntivi of Siv Jowes Breoke, K.C8.,
againat the Eastern Arehipelago Company, containing the Judy-
wenl of the Queen’s Beach, §e.—8vo.—London, 1853,

Leidence given before the Commission of  Enguivy into
the Charges against Sir Jomes Brooke, K.C. B —with a map—
["enp.—Singapore, 1854,

Report of the Commissioners appointed lo enguire into certoin
matters conneeted with the Position of Siv James Brooke—
( Parlinmentary Paper) —1855.

Rajah Brooke, the Last uof the Vikings—MacMruiax's
Magazing, June, 1877,

L]

3

]

Brooke, J.— 1 L)
Letter from Borneo, with Notice of the Counlry and ifs

Tnhabitonts—1542,
Burns (Borneo)— !
Further Papers rvespecting Mr. Burns—(Parliamentary
Paper)—1552, .
China Pilot— M )
Appendic  No. 2, General Observations on the Coust of
Rornro—Svo.—Landon, 1839,

Appendie No. 3, Sailing Directions for Palowon Lslond—
Svo.—London, 1859, .

Derol—

Heechelgete veys  fogt na Borneo. (Voyage to Borneo.)—
4ru.-l..|e:."tl'({-n. 1708,

i II.!'-E.—' .
i Lsg‘ia:r Years in China, 1842-7 : with an Account of the

Islands of Labwan and Borneo—Svo.—1848.

GL—
S The Rajah of Sarawak—2 vols.—1875.
Hon. Captain Henry—
Eepol) T.f]:'?-.um'ii'fnnp of H.MN. “Dida" against the Pirates of

Lorgeo—2 vols,—London. 1546, 2nd Edition, 1846.
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Labuan —

&pr of Inatructions to the Governor of the New Settlement
of Labuan, and of any Correspondence on the subject with the
Preasury as well az of any Agreement for a Lease of Coals 1n
the gaid Setilement—( Parliamentacy Paper)—1848.

Lobecheid, Rev. W.—-
The Religion of the Dyaks—J. de Sovea, Hongkong, 1560
Low, Hugh—-

Nerawak ifts Tababitonis and Produetions—S8vo, —Liondon,

1848, (14/0.)
Macdougall, Mrs. -

Letters from Sarvawek ond  Boraes —sq. 16mo.—London,

1554, (3/6.)
Marryat—

Bories and the Indian Archipelago—Impl, Svo.,

plates of Costumes and Scenery-—1868,

Munday, Captain Roduey, =.v.—
Journal of Events in Borneo, including the Oceupation of
Labuan, and a Visit to the Celebes ; tagether with the Expedition
of H.M.S. ¥ Frig™ by Captain Rodaey MWunday—2 vols., Svo.
T.ondon, 1848,
Sarawak—
The Rajahate of Sarawek—1875.
Simmonds, Peter Lund—
The Trade and Commerce of the Eastern Arehipelago—
Svo. pphlet.—Singapore, no date.
St. John, J. G.—
o Fiews in Borneo—4 parts. Royal do.—London, 1847,
St. John, Spencer—
See Brookk. )

Templer, J. C.—
(Ser Brooke. |

E.

WORKS RELATING TO THE PHILIPPINES
AND MOLUCCAS.

Agandra, Roderic Moris— 1]
History of the Moluccas and the Philippines from the Liis-
covery of them to the Middle of the Seveateenth Contury—2 vols

(7 date). N
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Agandra, Roderic Moris— Confinned,
’ﬁfﬁafm; of the Conversions in Japan and the Plilippine
Tslands, with a Detail of hiz Religions Embassy. (? date).

Argensola, Bartholomew —(Spanish Poct)— :
Copguiste de lnx Isloz  Malueas —folio—Madrid, 1608,
teansinted wnder the title of The Discovery and Conquest of the
Moluees ond Philippine Telands—Ato.—London, 1708,

Blanco— "
Flora de Filipines—( ¥ date).

Blecker — .
Reis door de Minahasso en den Molukschea Avehipel—2 vols,
in 1, Impl. &vo.-—Batavia, 1856.

Bowring, 8ir John-
Vizit to the Phitippine lalinds—38vo.—London, 1859,

Carrillo, H. de B.—
Relacion de las Isles Filippinas, compuesia por el Amirante
D. Hieronomo de Bawvealos y Corvills. (Account of the Philip-
pine Islands, by Admiral Don H. pe Bavvaros ¥ Canninie)—
Svo.— Manilla, 1638.

In French in M. Theven:t's Collection, Part I1.

Casag— y

Miroir de la Cruelle ef Horrible Tyrannie Espagaole perpe-
tuce e Poys Bas. On a adjvint la devxieme partie de lo
Tyranwios commnizes awe Indes Ovientales par les Kspagnoles—
2 vole. in 1, small 4to.—Amsterdam, 1620, (Rare, priced at
£16.16.0.)

Chirino, P. Pedro— :
Relacion de laz [felee Filipinag @ de lo que en ellas an
trabaiada los Pudves de In Compaiiia de Jesus—Roma, 1604
Colios, Francisco—

Labor Evangelica, Ministerios Apostolicos de los Padres
de 1o Compaiiia de Jesus,  Fundecion y Progressos de su Pro-
vinete en [ws Islog Filipinas, §e.—2 voﬂ. folio—Madrid, 1683,
Manilla, 1749,  (Rare £12.)

Combes, Francisco—

Historia de las Isles Mindanas, Jolo y sus [slas adjacentes,
Proyressos de la Religion y Arimas Catolicas, (History of the
Iles of Mindanao, Jolo, and their adjacent Telands, with the
Progress of the Catholic Relirion and Arms thera,)—Madrid,
1567, Thid., fol., 1669,



98 MALAYAN BIELIOURAPHY,

Comyn—
Deseription of the Philippine fslendi—Svo.—no date.

Coronel, Ferdinand de los Ries—

Relacion de Proewrador General de lox .f"r'h;a.-fm.-g.- donile we
falle o gue pertencee i oxes Lelvs, de lo que con viene Kemedio
et law fsfm de AMaluca: (Relation of Frrmixaxp ne nos Kios
Conoxen, Procurator of the Philippines, of what relates to
these lslands, and of the Improvements to be adopted in the
Moluceas.)—4to.—Madrid, 1621,

In French in M. Thevenot's Collection, Parm I1.

Dampier, William-—

A New Foyaye vound the World :  Deseribing particuloris
the Isthwus of Awmerica, §e. The fale of Guam. one of the
Ladrones, Mindanao and other Philippine and East  [ndio
Istands, &e.—by Winnram l}.mpu:n-—t\ful. I. London, 1687
Vol. I1. m three parts. To which is added a General Index
to both Vols.—London, 1699. Vol. lII.—d4 Fayage fo New
Holland, &e., in the year 1699 —London, 1703.

De Argensola, Bartolome Leonardo— i h
Congquiste de lag {slns Malncas. Al Rey Felipe ITE N

Soe. —Madrid, 1609,

Deshordes, Jagnes—
Histoire de ln Conguete des Tsles Molugues par les Espagnols,
pav leg Portugais, ef par les Hollandois.  Traduite de I' Espa.
giol @' Argensola par Jogues Desbordes—A msterdam, 1706,

Dumas, Alexandre—
Les Mille et un Foatbmes—and subsequent  Edition—
2 vols. Svo.—Paris, 1849,

(HRONTERE siiy=s ; Um*ell‘ the nbove title Avkxaxons Duwis was publishing n
Romnuee, one of whose pringipal personsges trvelling in the Philippine Isloils
wis e mtad fo have known me, diring my ahode in the Colony  fonaded ns
Jaln Jnin..
Duval, Sisur— i )
Geographia  Unirversalis—Svo.—London, 1691,
Cominins an aceount of the Molacens,

D'Utracht, Sieur Olivier du Nort—
eseription du Penible Voyage fait (1595 & 1601 ) en tonr
de TUnivers on Globe Tervestre, par Siewr Olivier du Novi
d' Ctrecht, Geneval de Quafre Norives, powr druvevsent
Detvaiel de Magellaones, dveconvrir les Costes de Cien, Chili of
Peru, o y trafiguer, el puis possant les Molucqies, of eiveon- .
aarigant fe Gi’ﬂzr' du Monde vefourner & In Potvie. Lo ton
tronslute du Flamend en Frongois—Amstenlam, LGLO,



MALAYAY BIBLIOGRAPHY. a9

Ellis, H. T.—- ;
Towr from Honghkouy to Manilla in 1856—Crown Svo.—
London, 1854,

Flurien, Charles Pierre Clarat—
Decowvertes des Frangois, en 1769, dans le Sud-Est de ln
Noweelle Guinde.  Reconnoissance postivienros des mcmes' Terves
par des Navigatewrs Anglois qui leur ont imposi de nouveans
Nows ; préeddés de ' Abrégd Historique des Nuvigations ef des
Diéconvertes  des Espaguols  dons  les  menes Parages—Par

M. = = #» (Cuyasrres Pigrre Craner Fronige)—Paris,
1790.

Forrest, Thomas—

A Voyage to New Guinea and the Moluecas, from Balam-
bangan ; inel wding wn Account of Magindano, Sooloo, and other
Iilands ;. performed in the Tartar éuﬂe‘y‘ during the yeirs
1774-5 and G—Dby Capt. Tiwosias Forresr, To which is added
a Vocabulary of the Magindano Tonguwe—with 30 plates—bto.—
Dublin, 1779.  Another edition large paper—London, 1792.

Fray, RT0—
witquista de las Tslax Felipinas por Puadre Gasprio Fray.

(Conquest of the Philippine Lslands by Father G Fray) —4to.—
Madrid, 1634,

Gemelli, Careri J. Francis—
Voyuge vound the World ; conleiniing the wost Rewiarkable
Things in Turkey, Persta, India, China, the Lhilippine Talands,
and New S;miﬂ.
Geroniere, Paul de la—
Liwenty Years in the Philippine Islands—12mo.— London,
1853,
Hind--
Molueea, or the Voyage of H.ALS. * Sulphur ™ in the Indian
Arehipelago—ato.—London, 1844,

Jagor, F—
Travels in the Philippines, 1875,
Kolff, D. H.—
Reize vaor Reinty Bekenden Zuidelyben Molulschen Ar-
chipel, §e.—8vo.—Amsterdam, 18285,
Kﬂlﬁ, Do H-.’ Jr-_
Vayagos of the Duich Brig of War ** Dourza™ through the
Southera  Part of the Molucca Avehipelugo and along.the South-

eri Const of New Gainea, pepformed during 1825-6—From the
Dutch, hy G. W, Eant—8vo.—1540,
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Lopez, Gregorius— . e i
Summarischer Berichl, was sich in dem Philippinischen
Tsulen, im Jakr 1603, fiernehmlich in Geistlichen g'acheu el
Sfortpflanzung des ﬁriﬁym Catholischen Glaubens Dmkwurd‘igﬁ
sugetragen, §e.—4to.—Aysburg, 1612.
Macmicking, R.—
Hecollections of Manilla wnd  the Philippines  during
1848.50—S8vo.—London, 1851,

Maraden, . | e

Juforination vespecting the State of Christianity i the
Molucen Islands—(in the Portuguese Language), transmitted
to Europe in the year 1558,

Maximiliani Transylvani Epistolo- -

De Admirabili et Novissime Hispowiorsm on Orvieaten No-
cigatione, quw vaview ol nwelli privs Accessw Regionis Twceata
aenty owm apsis etiem Molueeis  Tusulix Beotissimes, §e., §e
ito.—Romw, 1533,

Midd! Sir Henry—
Oxtye to Rantaw oud Molweca dslinda, I‘I{'l.‘[;{'d the Newon i
Voyage set forth by the Governor and Compieny of Londui fradivg
to the Kast Ddies—4to.—London, 1606.
Ditto, Reprinted for the Hakluyt Society, 1855, (£1.5.0.)
Molueco and Philippine Islands - -
The Discovery and Conguest of the Moluceo and Philippine
Islands—London, 1708,
Morga, A. de ' . ,
The Philippine Isleads, Molucens, Sivwm, &e., d&e., af the
close af the 16th Century—Svo.—TLondon, 1868, (£2.2.0.)
Morgas, Antonio— i

Nucesos de lag Tslas Filippinas, §c.—History of the Philip-

pine Islands—felio—Mexico, 1609,  Madrid, 1669

Monf Juan G. y— y _
ustificacion de la Conservacion y Comineicio de les Lslas

Filippinas, al INustrissimo y Reverendissimo Seior Don Juan
de Palason y Mederiza, del Conscjo de su Maestad en el Real d.
las Tndias, Obispo de la Puebla de los Angelles, por don Juan
Gram y Montfalcon, Procurador Geaeval de las Tslas Filip-

inag, (Memoir on the Conservation and Commerce of the

hilippine TIslands addressed to the most Illlustrious and
Reverend Don Juax pe Parssox v Mexoenriza, one of his
Majesty's Royal Council of the Indies, Bishop of Fuebla de
los Angeles; by Don Juax Gram v Mosrrircoy, Procurn
tor General of the Philippine Islands.)—4to.—Madrid.

In Freuch in M. Theveuot's Collection, Part IL.

TEACHENS ''TTARY
BT, JOSEPHS INSTITUTION
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Ragguaglio
De la Missione di Santa Oruee nella Provincie di Pana-

wi (Panay) &e., tradotta del Spagnuole. (Account of the
r5.1.i:nai:m of Santa Cruz, in the Province of Panay: translated
(into Italian) from the Spanish.)—8vo.—Madrid, 1741.
Relaciones
Diversas de Islas Filippinas, (Various Accounts of the
Philippine Islands,)—4to.—Manilla, 1632.
San Augustin, Fr. Gaspar—
mf‘rm,rrixh: de Ins dslas Philipinas : le Temporal, por las
armaz  del Seitor Don  Phelipe Sequndo el Prudente: y la
Espivitual, por los Religiosas del Orden de Nuestro Padre San
Augusting §e., §o.-—sm. folio—Madrid, 1698.
St. Croix, F. R. de—
Voyage Commercial et Politique ane Indes Ovientales, awx
Lsles Philippines, et i la Chine—3 vols. Svo,, maps—Paris, 1810,
Vasz, Francisco—
Littere Annue Insularum Philipinarum Sevipture, od R,
P. Claudium Aguavivam, Gen. Prop. Soo. Jesus, dnno 1601—
Maguntire, 1604
Villarde, R. M.— _
Historia de la Provincia de Fih%uimw, por el Padre
Rodrigues Muriilo Villarde. (History of the Province of the
Philippines by Father R. Mvriino Vienanpe)—folio—
M:mi]i' n, 1749.

Walton, W~
Account of the Philippine Islands—Svo.—no date.

Znniga, Joaquim Martinez de—
Historia de las Islag Philipinas—Compuesta por el R. P,
Rector Fr. Joaguin Martizez nr Zvyiea—Sampaloece, 1803,

An Historieal View of the Philippine fslands—translated
from the Spanish by Jonx Mower—2 vols. Svo.—London,
Ls14.

F.
WORKS CONTAINING INCIDENTAL NOTICES OF
MALAYAN COUNTRIES, &ec. * '

Aborigines Protection Society—
Journal of*—London, 1848 ¢! seq. to date.

*In nddition tothe works mentioned under this head alarge colloction of travels bearing
more slightly on the subject will be Bundentalogued in P, G. & 0. ¥, vox MoztLaspoxre's
* Munnal of Chinese Bibliography'' (Stunghal, 1876) pp. 117-138.
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Acosta, Joseph de— o
Haztoria Natural y Moral de las Indias—sq. S8vo.—Sevilla,
1590, (36/.)

3 Natural and Moral History of the East and West Indies—
translated by E. Guissronge—4to.—London, 160+ (8/8.)

Amoretti, Carlo—

Primo Viaggio inforno al Globo Terracqueo, Ossia, Ruggua-
glia della Navigazione alle Indie Orientali perlo Via & Oeeidentr.
JSatta dal Cavaliere Antonio Pigafetta sulln Squadra del Cupit.
Magglianes, negli enni 1519-1522,  Ora publicato per lo prine
rolte, tratto da un Codice ALS. della Bibl. Ambros di Miluno,
e corredato di Note da Carlo Amoreiti—Milano, 1800.—[{to.
edition priced at 18/, Large paper edition 28/, See also under
Pigafetta.]

Arthusio, Gotardo, Artho, 5.—
Historia Indie Orientalis, ex varits Auetoribus collecta ¢t
Juxte Seriem i'bpogmiz_iimm Regnorum, &e., deducta. (Colloguio
Latino—Malaice et Madagascarica)—Colonie Agrip, 1608,

. Barbosa, Duarte— (Sce Rasusio, Lists E. & F.)—

Libro di Odoarde Barbosa—1516. EThe aunthority for this
title is Crawrurp's Malay Grammar, Intro. passim. But it
may refer to the title subjomed].

Contains an account of Celebes and other Malayan loealities.

i Livro em que di relacao do que viv e ouvin no Ovientr,

This work wna translited into Italian and first printed in that lsngnage by
Giova®t Barrmsra Rauvsio, which see.

Barros, Joao de—
Da Asia—Lisbon, 1777.

A ese history of the Enst Indies characterised by Cuawrrsp as
“*anshentic and intolligent.”

Barrow, John— -
Voyage to Cockin Ohina in 1792-8, with an Aecount of such
5 European  Settlements ax were visited—Numerous coloured
plates—4to.—1806,

Belcher, Captain Sir Ed Lo
Narrative of the Voyage of H.ALS. © Somarang " in sureey-
ing the Tslands of the Eastern Arvehipelngo—S8vo.—1848,

Bergeron, P.—
Voyages en Asie dans le XIT, XTI XIT. and XT
Sidcles—ito—Lna Haye, 1735. (Priced at 21s.)
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Beschryving .

Fan cenige Vornawmste Kusten von Oost en West-Lindien,
wls Surinm, Niew Nederlund, Flovide, Cubo, Brasil, Surate,
Madagascar, Batavia, Peru, Merico. (Description of rome of
the principal Coasts of the Bast and West Indies, such as
Surinam, the New Netherlands, Florida, Cuba, the Braszils,
Surat, Madagascar, Batavia, Peru, and Mexico) —8vo.—Leu-
warden, 1780,

Bickmore, Albert 8., st.4.—
Travels in the Fost Indian Arehipelago—with maps and
illustrations—Jouy Murray—London, 1868,
; Mr, Biegsonk travelled ns n conchologist, and his work contains very excel-
Efﬂ'ﬂﬁﬁ'ﬁﬁf of various portions of the Arclupeiago, It is enriched with numerous
Bogaerts, Abraham—
Historische Reizen door o Ovstersche Deelen van Asin ;
Zynide cene Historische Besohryving dier Kowinkryken, §ec.,
mitgaders cen Omstandiy Verhall van dest Bawtainsehen Tnland-
sclien Oorlog, §e.—Amsterdam, 1711,

Bontius, James—

An Aecount of the Diseases, Nutuwral History, end Medi-
cines of the East Indies—Translated from the Latin of James
Boxmivs, Physician to the Duteh Settlement at Batavia—
London, 1786,

Brachervitzen— Y
Oost Indianisehe Reise Beschreibuny—S8vo.—1770.

Campagnes
= Dang les Mers de U Tnde et de la Chine abord de la Frigate

“T Erigone,” Commandée par MM, Cecile et Roy : Obsercations
Hydrographiques ef Magnetiques—par M. A, DELAMARCHE
et M. 8. ]gl.?l'ﬂ £—4 vols. Bvo.—Paris.

Cartas .
De wlygunos Paedres y Hevmanos de la Compaivia de Jesus,

que eserimieron de la Indin, Iapon y Brazil a los Padres y Her-
manos de le mizgma Compailia en Portugal, tresladadas de Portn-
ques en Castellano. Fueri vecebidas el aiio demil y quinientos y
cinewenta y cinco—JvAN ArLvares—ito.—Lisbon, 1555,

In thiz yalunble collection is also included o letter from the celebrated traveller
Fraxao Mexpes Pixro, dated at the College at Malucen, the bth April, 15645

: Fernao s de—

Cumhedﬂislariu .ﬂmmbriwrm’u & conguista da India  pelos
Portugueses.  Feyla por Fernao Lopes do Castanheda, K apro-
nadn pelos Swakores deputados da Santte Inguisicio—In 8
books—folio—Coimbra, 1554-1561. *
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Casta.nhadﬂ Fernao Lopes de— Continued.

istorie of the Diseoverie and Conguest of the Kozt Indies,
ciferprized by the Portingales in their Dungerous Navigutious,
§e.—small o, Black letter, 1582, (Translation of above work
Yery rare, priced at £12.) .

i Historie dell' Indie Orientali, Soperte and aquistate o
Portoghest, distinta in Libri VIIL—Composti da . Lorez 11
CasTaGNEDA, trad. di lingua Portoghesain Italiana da Anroxso
Urroa—2 vols. 4to.—Venetia, 1578.

Collecgao .
De Noticins pava o Historia ¢ Gieographia das Nugoes
Ultramarinas, que vivem nos dominios Portuguezes, ou lhes sio
visinhas—Publicada pela Academia Real das Seiencing—7 vols
4to.—Lisbon, 1812 ef seq.

Correa, Duarte—

Relacao do alevcantamento de Xémabiro, ¢ de aew polavel
cevco, ¢ de rvarias wortes de nossos Portuguezes pelu fi: con
outra Balageo du journada gue Eranciscs de Sonza de Costa fe:
av Achen, em que tambem se apontam vavios wartes de Poriu
gquezes waturaes desta Oidade, §e.—4to —Lisbon, 1643,

Couto, Diogo do—
ecadas do Asia. Dos feitos gue o3 Portuguezes fizeram ua
conguista o descobrimento dax terras o mares do Oriente—V
Craesperck—Tfolio—Lisbon, 1602 et seq.

There hiave been soveral oditions of this work, the latesi, comprising 14 vols
svo., wis printed at the Regin Offle : Typ: Lishon, 1778-1753.

Daguerre, M.—
A Vayage to the Enst Tndies, 1690-91, being a Fall Descriyp

fion :lif the Isles of Maldives, Cocos, Andamans, §e.—with cuts-
London, 1696,

Dampier, William— - :
A Collection of Voyages—by Captain Wirrtaym DaMprer-
in 4 vols,—London, 17293.
mPP“J 0.— e H
Description des Isles de U Arehipel et de guelgues autres
Adjunets—folio—Amsterdam, 1703.
De Conto—
Fayages—1640.
Coutains u very full wocount of Celebes.

D'Urville, J. Dumont— .
Voyage autour du Monde—Parie (7 date).

Countaine uotives of Bumuatrs.
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Earl, George Windsor— .

The Native Races of the Indien Avehipelogo, Puopuans —
[llustrated with maps and coloured plates—H. Baurnikne,
London and New York, 15853.

Much of the information given bs still of consfderihle interest, thongh, 1o 8 oot

uxtont, embodied in Hll.l,lu-ml!llunl. works, Tho supplement containg specimens of eleveu
Papuan and North Australion dinlects. ’

i Foyages of the Dutch Brig-of-War * Dourza "—[See
Kolffs. |

Eden, R.—

The Historyof Travel in the West and East fndies—4to.—
London, 1577.

Edrisi—Abou-Abd-Allah-Mohammed ben Mohammed el Edrisi —
Geagraphie d' Edrisi-—traduite de U Arabe en Frangais par
P Awidée Jaubert—Included in Recueil de Voyages et de
Memoives publié par la Sociétd de Geographie—Paris, 1836,
This work of 51 Epsrss was complotod in the year 1168, A.D., and eotplied from
a niuber of pro-existing Arnbic books on Geography. 11 eontaing numerous re
1o the Islands of the Archipelago, &e.
Fitzer— 4 r
Compendiwm Orientalisehe Indien—small folio—Frankfurt,
162 -:ﬁ:lm, priced at £5.)

Forster, John Reynold—
Foyage round the World—London, 1778.
Contains somo iuteresting romurks on the truces of Maley to be fouml in the
Zouith Sen Island languages.
Gilbert, Th.— .
A Voyage from New South Wales to Caiton in the year
1 788—8vo.—London, 1789.

Gonneville— 2
Voyages auw Nouvelles Lerres des Indes avec des Eclaircisse-
ments par D' Avezac—Svo.—Paris, 1869.

Gould, J., re.8.—
""" The Birds of New Guinea—Imp. folio—London. (In
course of publication.)

This will include the spocies of the Parndiseide aud othor forms in tho Moluccas
intinntely related to the avifauna of New Guinea,

The Birds of Asia—Impl. folio—London, (¢ date). (Still
in course of publication.)

This includes figures and descriptious of species common Lo Malaya and the
Coutinent of Asia,
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Hakl B ;
wh The Principal Nuvigations, Voyages, §e.—Folio—Loudon,
1599,

Hamilton, Alexander — \
New Account of the Kast Indies—2 vols, Svo.—Edinburgh,
1727, 1737, 1744.

Harris, John, v.0.—
Collection of Voyayes and Trarels—2 vols. folio—Lon-

don, 17448

Hulsius—
Collection of Voyages—26  parts, 1602-13.  (Very rave,
priced at £325.)

Ibn Batuta—
Travels of; 1346,

Contains notioes of Bumaira, ke,

Klaproth—
Memoires velatifs i ' Asie, Recherches Historigues, Geoyra-
phigues, et Philologiques—3 vols. Svo, with several maps
Paris, 1824-28.

Lane, E. W.—
Thousaird and one Nights—3 vols.—London, 1877.

The notes contain mauny valuable references to the Zaology and Geography of
the Archipelago.

Leguat, Francie—
5 A Voyage to the East Indiss—London, 1708,

Contains references to Javn.

. o

Vayjnﬂu of H.MLS, * Rattlesnake,”" 1846-50, including 1is-
coveries win New Guinea, the Louisiade Archipelago, &e-—2
vols, 8vo.—London, 1852. (25].)

Osbeck, P.—
Voyage to China and the East Indies, 1771—{Original Ger-

man edtt:%n, Rostock, 1765—8vo.—plates.]

Phillips, W.— .
Deseription of « Voyaye mmade by vortain Ships of Hollund
into the East Indies—London, 1598,
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Pigafetta, Chevalier Antonio— (See aliwo under AMoRETTL)
Navigatio in Orientewn, Hollondorvm in Indiam Navigatio
Regnum  Guine, §e.—10 parts in 2 vols. sm. folio—16243.31.
(£5.)

= Iiagyio intorno il Monde—contains Vocabulary of Words

spoken by the Natives of the Island of Tidor—folio—Venetia,
1606.

o Premier Voyage autour du Monde, par le Chevalior de
Pigafetta, sur U Escadre de Magellan, pendant les Années 1519,
20, 21, et 22, suivi de I' Extrait du Traitd de Navigation du méme
Auteur, §e.—Paris 'an IX. (1801).

Pinkerton, John—
A General Collection of the Best and most Interesting Voyages
and Trovels—17 vols. 4to.—London, 1804-14,

Pinto, Fernao Mendes— ; ]
Peregrinacam de Fernam Mendez Pinto—folio— Lisbon,
1614.

- Voyages and Adventures ; done info English by Henry
CUngan—sm. folio—1653. Another edition, 1563.

The editions of this work are :—Porty Lisban, 1614, fol., and 1828, 3 vols,
Syn.; Epanish—Madrid, 1627, Valencis, 145, fol. ; French—Daris, 1845, 460.; Dutch—
Amsterdam, 1853, #to.; German—Amstordim, 'ldﬂ. dto., and Jena, 1564, Svo,

Polo, Marco—
Book of the Kingdoms and Marvels of the Enst—New
Translation and Notes by Col. H. Yure—2 vols. 8vo,—1871.

OF this work editions exist In German—Ninberg, 1477, fol,, and Lelpsic, 1865, 8vn. :
In Tealinn—Venice, 1480, fol, ; In French—Parls, 1865, 3 vols, Bvo.; In English
v Mamsues, 18518, 4to,, and Witaie, 13564, 5vo. ¢ with several others in the same and
other langunges, Col. Yous's aditlon gives the Hibllogmphy of the work,

Purchas, Samuel B. D.—
Takluytus Posthumus, or Purchas his Pilgrims ; contain-
ing « History of the World in Sea Voyages and Land Travels
by Englishmen and others—5 vols. folio—London, 1625-6.

Ramnsio, Giovani Battista— .
Delle Navegatione et Viaggi de Giovani Battista Ramusio—
folio—Venetia, 1563. .
Recueil
Des Voyages de la Compagnie dez Indes Orientales—12 vols,
18mo0.— With many plates and charts—Rouen, 1725.

Reinwardt, C. G. C.—

Reis naor het Oosteljjk Gedeelte van den Indischen Arehipel
in het jear 1821 door é’. G. C. Reimward! ; wit zijne nagelaten
aanteekeningen opgesteld, met een Levensbervigt en bijlagen Ver-
ulu-f'rn'f‘nf, door W. H. de Iriese-—Met 19 Platen—Amster-
dam, 15858,
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Remusat, Abel—

Melanges Asiatiques, on Moveeaur Crifigues ef Memoirs
relatifs awx Religions, awr Sciences, awe Costumes, i U Historie
et i e Geographie dex Nations Orienteane—2 vols. Svo-
et Nouveaw BMelanges—2 vols. Svo=4 vols. Svo.—Paris,
1825-20. (58/.)

Rennefort, 8. de— ;
mories pour servir i I' Historie des Indes Orientales—sm

Ho.—Paris, 1868.

Historia General de la India Oriental, los Descnbrimicntos y
Conguistas, que kan hecho las drmas de Portugal en el Brosil y
e Pastes de Africa y Asio—sm, folio—Valladolid, 1603, (£3.)

Sonnerat, P.— : y ’
Toyages awe Lndes Orientales et @ la Chine—2 vols. #o.—

Paris, 1872. 1Ibid, 4 vols. Svo., Atlas, 1806.

German—Zurich, 1783, 2 vols., 4to., maps I.ndhlnm ; Duteh—Leyden, 1755, 3 vals
#vo, Containg references o the Philppine and Molopens,

Stavorinus, J. 8.— . !
P"oyayex to the East Indiss—3 vols.—London, 1795,
Contains an account of Batavia,

Spry, W. 1.7, 2 o 4 "

The Oruize of Her Majesty's Ship * Challenger.” Foyagrs
over many Seas, Scenes in many Lands—with maps and illustra.
tiong—BampsoN, Low, Mamstox, Seanrte and Rivizorox—
London, 1876,

Well illastrated ; eontains only Incidental reforence (o Singmpore soel Malnyan
loenlities, bt is un interesting Diary of un important ernize,

Tﬂm, Gr F'_ : )
Foung America dbrond.  (Singapore, &e.)—Crown Svo -

London, 1857.
Tytler, Ro

bert—

Tllustations af Anoient Geography and History : referrine
to the Sites of Ophir, Sheba, Taprobane, the Aurea Chersonesus,
and other Seviptural wid Clagsical Cities and Subjeets—Ton
don, 1825.

Xavier, St. Francis— . .
An Abridgment of the Life af—hy W. D.—S8vo.—S1. Omer,

1667.

Over 400 works are salil (o exisy contnining the biograply, letlers, &e,, of S
Fraxoms Xavige. Messre, Trupsex & Co, plnced s very enmijlete Cotislom,
compiler’s hands many years ago, but it was retarned o form o portion of s J
Bihlfomph;r. which does not nppenr to have been yet |:|||1';pl§!|hl'l!lf.h-|
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G.

GRAMMARS, DICTIONARIES, VOCABULARIES, &c.,
IN EUROPEAN LANGUAGES AND MATAY.

Arthus, Gotardus— %
Dialogues in Malay—8Svo.—Cologne, 1608. [Mentioned by
Manspex, p. 38 of Intro. to Grammar. Origmnal work not
procurable.| (See SearviNeg.)

Arriens, P.—
Vocabulary of the Malay, Duteh, and Achinese Languages—
Amsterdam, 1580,

Bowrey, Ca Thomas—

Dictionary English and Malayo, and Malayo and English.
To which is added some short Grammar Rules and Directions
Sor the better Observation of the Propriety and Elegancy of this
Language. And also several Miscellanies, Dialogues, and Let-
ters, in English and Malayo, §e. To which is annezed the
Aalaye Alphabet, with a Specimen of the Character—by THoMAs
Bowrey—ito.—London, 1701.

Highly commended by MawsoEx, who mentions a copy corrected in MB. by one
Huxey Butrn, reganling whom nothing further is known. { See Mixsnex's Gram-
mar, Intro., pp. #-1.)

Clarke, John—
Guide fo Romanized Jmwei, Part 1. Malay Grammar—
Svo.—Penang, 1869,

Crawfurd, John—
Grammar and Dietionary in the Malay Language—In
Roman Characters—2 vols. Svo.—1852.

Danckaerts, Sebastianus—
Vocabularinm Belgico-Malayaenum et Vice Versa, eum
Vocis  Portugal-Belgice explicites, et Grammatieis Observa-
tionibus Ling. Malaye—S'Graven Haghe, 1623.

Dennys, N. B, #i. n.—
" " A Handbook of Malay Colloguial as spoken in Singapore—
8vo.—Singapore, 1878, -

Elout, P. J.— v

Maleisch Spraakkuust. Grammaire de la Langue Malaie
par Mr, W. Marsden ; publide @ Londres en 1812, ef traduite
de I Anglais (en Hollandais et Frangais)—par P. J. Brovt—
Harlem, 1824.
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Eysinga, P. P. Roorda van—
Nederduitsch en Maleisch, Maleisch en Nederduifscl

Woordenboek—2 vols. Svo.—Batavia, 1524-25,

- Beknopte Maleische Sproakkunst en Chrestomathic, el
Ttal. en Avab-kar—12mo.— Breda, 1839,

W Nederduitsch en Malaiseh Wordenboek, ftal. Kar-——12mo.-
Breda, 1839,

Favre, L'Abbe— : v a
Dictionnaire Malais. Francais—2 vole. Svo.—Vienne, 1875.

» Grammaire de ln Langue Malaise—Svo.—Vienne, 1876,

Gueynier, Frederic—-
' Frederici Gueynier's Groot Duytsche ende Maleisch Woor-
de-boek, Voormaals ap Batavia Gedrukt 1677 : doch nw Iler-
drukt (Batavia) 1708, (Collectanea Malaica Vocabularia).

Vocabulaer aftn Worden- Boek in't Deutseh ende aloys—
4to.—Batavia, 1677.
Haex, David—

Dictionarium Malaico-Latinum et Latino-Malaicun, Cum
ni;ifc quanmplurimis Opera, §e—Roms, P. T., 1631-—Batavia,
1707,

Ham.i'umi Justum—

veabularivm ; ofte Woeorden-boek, nae Ordre ven den
Alphabet, in't Duytsch en Maleys. Eertijdts gecomponcered cn
uyt-gegeven door Casparum Wiltens ende Sebastianum Donc-
kaerts. Ende nu (met meer don drie dwysent so woorden uls
Manieren van spreken) vermeerdert wyt de sehviften can Jon
van Hasel ende Albert Ruyl, §e.—deor Jusrvsm Hevrxium
Amsterdam, 1650; Batavia, 1708,

Hollander, J. J. de— i Ll
.‘ffankidﬁﬂg tot de Kennie der Maleische Tanl—12mo.

Utrecht, 1856.
Hauntman Van Gouda, Frederick de—

Dictionarium, ofte Woord ende Spraeck-Boeck, in e
Duytsche ende Maleysche Tale, inet verscheyde €samen sprokin-
gen, in Duytsche en Maleys, Gestlet—door F. ve H. (Fue-
pErtck DE  Havruaw) Vaw uha—Amsterdam, 1673 :
Batavia, 1707. (Collectanca Malaica Vocabularia).

v Diologi Belgico- Malayee—4ito.—Amsterdam, 1603.
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Howison—

Malay Crammar, vs spoken in Malacca, Sumalra, Java,
§e—Ato.—180L. (3/6.)

Howison, John, a.0.—
A Dhetionary of the AMalay Tongue ax spoken in the Penin-

sula of Malacca, the Islands of Swmatra, Java, Borneo, Pulo
Pinang, §e., in two parts, English and Malay, and Mu%ﬂﬁd
English ; to which is prefived a Grammar of the Malay
Language—ito.—Printed at the Arabic and Persian Press, b

S. Rovsseav, Wood Strect, Spa Fields, London, 1801.
Ditto, 1505,

Keasberry, Rev, W.— A :
A TVoeabulary of the English and Malay Languages—2nd
BEdition, revised and enlarged —12mo,—Singapore, 1852,

Loderus, Andrea Lambertus—

Maleisehe Woord-Boek Sameling. Collectanea Malaica
Vocabularia.  Hoe esi Congeries Omnium Dictionarivm Malai-
rorum, hactenus Editorwm. Non tantum Tulgariorum Belgico-
Walaieorwm, Ferum etiam rarissiomrum hucusque Incegniterum,

§e.—Editore Axpres Lamperrus Loperus—Batavie, (Ind.),
L707-8.

Lorberus, John Christoph—
Grammatica ~ Malaica, tradens precepta brevia idiomatio
tingua in India  Orieafale celeberrime ab indiginis dicte
“ Malajo,” succinte delineata labore Johannis Ohristoph Lor
beri—3Svo.—Vinarie (Weimar), 1688,
Seated by Minsoey to be o bad tranalation of Rowax's work.

Malay—
d A Grammar of the Malay Tongue as spoken in the Penin-
sule of Malacea, the Islands of Swmatra, Java, Borneo, Pulo
Pinang, &e. §e., compiled from Bowrey's Dictionary and other
nutheatic Documents, Manuseript and %i‘:'nten'-—-London, 1780.
—And s 4to. edition, 1801.

" Vocabulary, English and Malay, Roman and drabie Charac-
ters—8vo.—Malacea, 1837. (2/6.) -

A Short Vocabulary, English and Malay, with Grammar

Rules for the Attainment of the Malayo Language—Caleutta,
1798,
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Marsden, William—
A Grammar of the Malayan Language, with an Introdue-
tion and Praris—London, 1812,

,, A Dictionary of the Malayaw Language : to which is pre-
Jized a Grammar, with an Introduction and Praris—London,
1812.

Ogilby, John—
"4 Brief Vocabulary of the Malayan Tongue—Eolio—Lon-
don, 1673.

Dictionnaire Frangais-Malais et Malais- Francais, en Let-
tres Latines—Svo.—Bordeaux, 1873.

b Cours Théoretiques el Pratique de la Langue Commerciale
de ' Arehipel & Asie, dite Malaise—S8vo.—Bordeaux, 1872.

Robinson, W. i o %
An Attempt to elucidate the Principles of Malayan Oriho-
graphy—by W. Romixsox—Fort Marlborough, 1828 ; Ben.
coolen, 1828,

Roman, John— :
Grondt ofte Kort Bericht vdn de Maleische Taal—door
Jonaxnses Romax—folio—Amsterdam, 1655.

Ruyll—

i Epk{akei van de Maleysehe Tale, in die Welche sioh die
Indianse Jeneht Ohrosthijick ende Vermaeckliek Kunnen
ogffnen, met Vocabularium Duytsch ende Maleysche—square
8vo,—Amasterdam, 1612.

Spalding, A =
" Dia s in the English and Malaiane Languages : or
Certaine Common Formes of Speech, first written in Latin,
Malaian and Madagascar Tongues, by the Diligence and Pain-
Jull Endevour of ter Gotardus Arthusivs, a Dantisker, and
now Jfaithfully translated into the English Tongue—by Avcus-
TINE SPaLpING, Merchant—London, 1614.

These Dinlogues are copied from Fu, Haveaay.
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Thoma.s:n, Hendri
An A.’pﬁﬂbet Syllabarium, and Praxis, in the Malayan
Language and Character—Malacea, 1818,

Thomsen, Rev,—
English, Bugis and AMalay Vocabulary—Singapore, (7 1840.)

Thunberg, Carl Peter— . .
Resa uts Europa, Africa, Asia, firrattéd ifrdn dn 1770 til
1779—4 vols. 8vo.—Upsala, 1789-98.

Vol, I1. contains & Vocabulary and Dialogues in Swedish and Malsy.

Werndlij o Werndly, George Henrik—

Maleische Sprm kunst, int de eige schriften des Maleiers
Opgemaalt : mit eene Ioorredeﬂ, behelzende eene Inleiding tot
dit werk, en con Aanhangsel van tiwee Bockzalen van Boekan in
deze tale zo vam Europeérs, als van Maleiers Geschreven—
Svo.—Amsterdam, 1736. Batavia, 4to., 1828,

Very highly praised by Mansnex.

Wilde, A. de—
Nederduitsch-Maleisch en Soendasche Woordenboek bene-

vens twee stukken tot @fening in het Soendasch ; witgegeven
door 1. Roorda—8vo—Amsterdam, 1841,

Wiltens,

Vocabularium afte Woortboek, naer ordre van den Alphabet,
int 't Duytsch-Maleysch, ende Maky:ch Duytsch by Caspar
Wiltens : ende namaels oversien, vermeerdert, ende uytgegeven
door Sebastianus Danokaeterts—=8' Graven Haghe, 1623, Batavia,
1706. (Collectanea Malaica.)

Wood: Captain David—
Narrative of Captain David Woodward and Four Seamen—
W. Vavenax, 1804.

In the curious * Narrative of Captain David Wn-odwnd lmd
were wrecked off the Island of Celebes in 1781 and detained W'wm
nud a m published Witeias VATGHAN in 1804, is aiwn "

* comm Captain Woonwakn, differing in some respects to Illw
as given by Elr Enwirp Bnm‘f.l

Worm, l‘et,ru.a van
am&u.’amr, in't irac.i ende Maleys. Mevkeliyh Verbeterd

en Vermeerderd door en up“ hebber der Maleisohe Tale—PrTRUS
vax pER Worm—DBatavia, 1708,
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H.

COMPARATIVE VOCABULARLES AND GRAMMARS,
DICTIONARIES, &c., IN MALAYO-INDONESIAN
LANGUAGES.

Alphabetic Characters— . \

Specemens of Alphabetic Characters used in the Telands of
SNuwmatra, Java, Bally, Celebes, and the Philippines—In a port-
folio—Marsden’s Collection.

Belcher, Captain Sir Edward—

Narrative of the Voyoge of H.M.S. “Samarang™ in Sureey-
fing the Islands of the Fastern Arelipelago duving the years
1343-46,

Gives a briof voeabalary of langnages in twalve eolumos—EBuglish, Spauish,
Mulay, Bisayan, Snoloo, Iloco, Batew, Cagayan, Tagals, Chineso, JTapuness, sml

Korean—of thirty-one pages, and a specimen comparative tible of the Salonk, Malay,
nud Dyak, showing their affinity to Tagnlu. -

" Bergano, Diego—
' Bocabulario de Pampango en Romance, y Diecionario de
Romance en Pampango—sm. folio—Manila, 1732.

Arte de la .bm_gmm Pampr.-ugn. nuevamente aiadido, em-
mendado, y redueido d methodo mas elaro—ito.—Manila, 1736.

Bopp, Franz—
Ueber die Verwandtschaft der Malayisch-Polynesischen
Sprachen mit den Indisch- Europacisehen Sprachstammes.-—1ito.

—Berlin, 1841.

Bruckner, G—
Een klein Woordenboek der Hollandsche Engelsche e
Javaansohe Talen—8vo,—Batavia, 1842,

Bry, J. Theod— = . AT
India Orientalis, explicatio Focabulorum Malageorum el

Javanicorum—Moluccani Numeri—folio—Francofurti, 1601,

" Code of Bugis Maritime Laws with a translation and
Vocabulary, giving the Pronunciation and Meaning of each

Word ; with an Appendiz—18vo.—~Singapore, 1832,

»
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Bugi ! : :
ke Ulrestomathies Ociaciennes, Premiéres Series. Texte en
Langue Boghi—sq. Svo.—Paris, 1872, (3/0.)

Vocabulary of the English, Bugis, and Malay Languages,
contuining about 2,000 Words—S8vo.—1833. (9/0.

Carro, Fr. A—
VPocabulario de la Leagua Ilocana trabajatfo por varios
Reliyiosos del Orden de N. P. St. Augustin, Coordinado por el
M. R. P. Predicador Fr, Andres Carro—folio—Manila, 1849.
(£2.12.6.)

Chalmere, Revd. W.—
Vocabutary of Eaglish, Malay, and Surawak Dayaks—Svo.
—Canterbury, N. Z, 1561.

De Groot, A. D. Cornets—
Javaansche Spraakkunst door Wijlen A. D. Cornets de
Groot, wityegeven door J. F. C. Gericke, 2e uitgaaf, gevolgd
door een Leesboek verzameld door J. F. C. Gervicke op Nieww
witgegeven en vorzien wvan ecen Nieww Woordenboek, door T.
Ttoorda—2 vols, Svo,—Amsterdam, 1843. (10/.)

Dz Noceda, Juan, and Lucas, Pedro de San— i
Yocabulario de la lengua. Tagola, trabazado por varios
sugetos doctos, y graves, y uwitimamente aiiadido, corregido y
eoordinade—folio—Manila, 1754,

De Warwic, Jagues Cornille Nec et de Wibrant—

Le Second Livre, Jowrnal o Comploir, contenant le vray
discours of narration historigue du Voyage fuit par les Huat
Nuvires d' Amsterdam, aw mois de Mars, 15693, _Aussi la des-
eription des lievx par eux nantds ez Molueques, &e. Appendice,
Focabulaire des mots Javans et Molayls, qu avons mesies
eserits i Ternati. S'ensuit un autre Vocabulaire, sewlement de
I lapquoge Malayte ot Frangoise—Amstd., 1609,

D'Urville, M. J. Dumont—
FMoyage de Décowecertes de U Astralobe’”—Paris, 1833-4.
2 vols. Roy. Svo.—Vol. II. (Philologie).

= Copisins, noongst many othors, vocabaluries of the Moluceas and Celebon
eots,

Dyak—
Versuch einer Grammatik der Dujackschen Sprache—Svo.
—Amsterdam, 1858,
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Eysinga, E. P. Roorda van—
Javaansch-Nederdiutsel en Nederdiutech-Javasnsch Woor-
denboek, in de Kromo, Ngoke, Modjo en Kawische Taal—(In
Roman characters)—2 vols. 8vo.—Kampen, 1834.35.

0 Javaansche Grammatica, benevens in Leesbock tot ocffer-
rving in de Javaansche Taal—2 Parts—1. Grammatica. 11.
Leeshock—8vo,—Amsterdam, 1855. (22/6.)

o Javaansch Gesprekten in de Onderschedene Taalsorten—
8vo.—Amsterdam, 1843. (10/6.)

Favre L'Abbe—
ire Javanaise, accompagné de fac-simile el
d'exercises de lecture—8vo.—Paris, 1866,

Gabelentz, H. C.— {his
Grrammatik der Dajak-Sprache—Svo.—Leipzig, 1852,

i Die Melanenischen S_Prac}im, naok ihrem Grawer Bau,
und ihres verwandsehaft wit den Malaiiseh Polyneischen Spra-
chen—4to.—1860. (6/.)

Gericke, J. F. C.— Y
Eerste gronden des Javaansche Taal—4to.—Batavia, 1831.

% Javaansch Lees en Leesbock met Woordenligst —4to.—
Batavia, 1834. (18/.)

5 Javaansehe Nederdeutseh Woordenboek, Vorberterd ran
Roorda—8vo.—Amsterdam, 1847, (25/.)

Supplement to ditto. Amsterdam, 1862. (20/.)

"

Grey, Sir G, & Bleek, H—
" Handbook of African, Australian and Polynesian Phi.

lology—3 vols. 8vo.—1858-62.
Vaol. I, contains netices of Borneo dialects.

Hardeland— :
Dajacksoh-Deutsches Worterbuch bearb, und heraus : in

anzfrage Niederlandischen Bildgesellschaft—Impl. Svo.—Ams-
terdam, 1859. (27/.)

> Versuch einer Grammatik der Dajackschen Sprachen—
8vo.—Amsterdam, 1850. (7/6.)
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Heemskerk, Corn. van—

Journal of'a Foyage, &c.. and Vocalulary of Words spoken
in the Teland of St. Lawrens (Madagasear). Vovabulary of Malay
Language or Lingwe Franca, Vocabulary of Jovanese Languoge
— Mo.—Amsterdam, 1603.

Heeren, A—
Historieal Researches, Avia—8 vols. Svo.—Oxford, 1533,

Herbert, Thomas—
Travels into divers parts of Asin and Africa, containing
a Vocabulary of Words of the Mudagazcar and Malay Lan-
yuages—TFolio— London, 1618,

Histoire
De la Navigation auwr Twdes Ovientales, par les Hollan-
dais. Vocabulaive des Mots Juvans et Malayo rsorits o
Ternati—folio—Amsterdam, 1603,

Hontman Van Gouda, Frederick de—
Spracek ende Woord-boeek, m de Maleysche ende Meada-
gaskarsche Talen, wnet vele Avabisele ende Tuyosche Woorden
—Amsterdam, 1604,

Humboldt, Wilhelm von—
Ueber die Kawi-Sprache auf’ der Lisel Jooa, nebst einer

Einleitung wher die Verschiedeaheit des menslichen Sprach-
lwes wnd dhren Eiafluss auf die gestige Entwickelvng dex
Menschengeschlechts—3 vols. 1to.—Berlin, 1836.39.

Klaproth— y 'l
Asia Polyglofta—1to. with Atlas—comprising 59 Tables
of Voeabularies—1523.

Lang, Dr. John Dunmore— RN
Fiew af the Origin and Migrations of the Poalynesian

Nation—1831.

Trices the whole of the Innﬁagn of the South Bea Islands, following in the
wuke of Captain Cook, La Pruovse, My, Manspxs, und Sir Sridroun Rarruns, to one
sonpee—tho Malny —amil gives comparative wbles of Polynesian ( New Zentand tHalect)
il Malay, and of Palynosinn (New Zonland) and Malay with Chinese,
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Leyden, John—
rative Focabulary of the Banna, Malaya, and Thai

Longuages—S8vo.—Serampore, 1510,

Erf:JofoEy of the Indo-Pacific Islands: Language, Part
I. and Part I, Chapters I.IV.—Singapore and Penang.
+ 1852-1855,

Languages of the Indian Archipelago.—I. A System of
Classification and Orthography for Comparative Tocabularies—
Svo.—Singapore.

Lopez, Francisco—

Arte de la Lengua Iloca—1to.—Manilla, 1617.

. Compendio y Methodo de la Suma de las Reglas del drte
del Ydioina Tlocano, que i los principios siglo passado—16mo.
—~Semploe, extra-Manila, 1762.

n

na, Aug. de la—
Arte de ln Lengua Tagala—S8vo.—Mexico, 1669.

Marsden, William—
On the Traces of the Hindu Language and Literature extant
amongs! the Malays—Arint. Res., Vol. TV, p. 221—Calentta,

1795.

Remarks on the Sumatran Languages, by William Dlays-
den. In a letter to Siv Jos, Banks, Bart, P.R.8.—Archwolo-
gin, Vol. VL., p. 154-—London, 1752,

Matthes, B. F.—
Maknssaarseh- Hollandsclh Woordenboek, met Hollandsch-

Makassarsche Woordenlijet, Met Ethnographischen Atlns,
geteekend door C. A, Schroder (in folio ﬂb.’aﬂgfwlmpl‘ 8vo.-
Amsterdam, 1856, 2nd Edition, 1859.

Makassnarsche Spraakkunst—8vo.—Amsterdam, 1858,

n

N Makassaarsche Clrestomathie, Oorspronkelijke Makas-
saarsche Geschrifien, in Proza en Poezy uitgegeven, van Aan-
teekeningen voorzein, en fen decle vertnald—Roy. 8vo,—Ams.
terdam, 1860.

Mentrida, A. de

Vocabulario de las Lenguas de las Filipinas—ito —1637.
Reprinted at Manila, 1518,
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Mentrida, A. de—Coatinued, i
Vocabulario de la Leugua Bisaye, Hiligweyia y Havein de
lus Islas de Panai y Suglen y para las deias islas. Por Alonso
de Mentrida. Afindido ¢ impresso por Martin Claper—1698,

i Diccionario_de la Lengua Bisaya, Hiligueyna y Haraya
de la Isla de Panay—folio—Manila, 1841. ( ? Reprint of
above.) (4/4)

Mueller, Fred.—

Reise der Osterreichischen Fregatte Novara am die Erde
in den Jahren 1857-59—Linguistischer Theil— 4to. Wien,
1867. Vol. IV. Alalayo-polynesische Sprachen, Polynesische
Sprachen, Malayische Sprachen.

Nienwe
Woordenschut in Nederduitsch, Maleidseh en Portugeesch
—8vo.—Batavia, 15870.

Mantioned by Twosnmoee and MagspEx, bk sutiors name nob glven,

Pampanga —
Avie de o Lengua Pampuige (with o Speeimea of the
Alphabetic Characters emploged in the Wiiting of the Nutices.)

Given in Mawsoxs's Untnlogue, but apparently the work seferred to unider
Buggaxo,

Philological Society—
Transactions of the—1554 to 1879—and Proceedings.

Contains nrticles on Malayun lsngunges,

Relandns, Hadrianus—
Dissertationes Miscellanea Tabelle vocum aliguot linguaw
Mulaicoe-Alphabetum Javanuwm ef Vooces Javone—2 vols. Svo.
—Tray ad Rhenum, 1706-8.

Rigg, L.— y
Dictionary of the Sunda Lenguage of Jueca in foman
Character—4to.—Batavia, 1862,

Ruiz, F. Miguel—
Bocabulario Tagalo, su autor el P. F. Miguel Ruiz del
Opden de 8. Dowingo, aitadido per otras de varing Religiones—
L5380,
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San Augustin, Andres de—
Arte'de ln Lengua Bivol pave la Ensenanza de este Ldioma
en la Provincia de Caomavines.  Sequnda ves reimpresso—16mo,
—Manila, 1795.

San Augustin, Gaspar de—
mﬂm-' ndio de la Arte de la Lengua Tagala por el P. Fray
Gaspar de San Augustin—DManila, 1708 & 1787.

Sanchez, Matheo—
FVocabulario de la Lengua Bisaya, compuesto por of R. P
AMothes Sanchez de o 8. O, de Jesus, y cumentado por otios
PP, deln wisme Opnp.—Folio—Manila, 1711,

Santos, Fray Domingo de los—
Vocabulario de la Lengua Tagale. Primera y Sequidn
parte, Compuesta por N. H. Fray Domingo de los Santos—
folio—Tayubas (Filipinas,) 1703.

B Vocabielovio e Lengua Tegala, primeiva y sequnda Parie,
En A primeva se pone primevo el Custellano y despues ol
Lagalo, y en lo sequada ol contrario los que son las raives
stuples con sux avcentos—Folio—Manila, 1835, [Apparently o
reprint of the foregoing.]

Schisckeoef, A.—
Vergleikendes (8ic) Worterbueh in 200 sprachon—2 vols.
Svo.—St. Petersburg, 1839.

Shaw, J.—

A rough skelel af part of wu intended Essay towards nseer-
taining, deducing, elucidating, and corvectly establishing he
Rudiments of ﬂi Juh wee, or Jahwee Ian_gua‘qc, vielgarly called
the Malay langunge—S8vo.—Prince of Wales' Island, 1807.

Tagala—
Arte de Lengua Tagala, compuesta por un Religsoso del
Orden de Predicadores—1736.

a Arte de Lengua Tagale, [This Grammar is, in its com-
position, entirely different from the work published in 1736.
The beauty of the weiting cannol be surpassed, but the cop)
is in bl preservation, and wauts the title—Mansoes.]
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Tamat, J. -
Vocabulary of English, Malay and Melano—8vo,—Sara-
wak, 1867.

Totanes, Sebastian de—
Arte de la Lengua Tagala y Maenual Tagalog—sm. 4to.,
2 vols. in one—Manila, 1850,

Van der Tunk, H. N—
Over Sehrift en Uitspraak der Tbbasche Taal—Svo.—
Amsterdam, 1855,

A Tobasche Spraakkunst, in dienst en op Kostew van het
Nederlandsch Bijbelyendschap—S8vo.—Amsterdam, 1564,

v Batakseh- Nederduitsel Woordenboek, ( with 30 Chromoli-
thograph plates)—TImpl. Svo.—Amsterdam, 1861. (36/.)

Batakseh Leeshoek, bevattende Stalklen in het Tobasch
(with Supplement)—4 vols. Svo.—Amsterdam, 1860-2. (38/6.)

- Kurzer abriss ciner Balta'selhen Formenlehre in Toba
dialecte, nach ecinem Dictat von H. N. van der Tunk, ver-
deutseht durch A, Sehreiber—8vo.—Barmen.

Van Neek en Warwijck—
Sehip-vaert op Oost Indien, 1598 (with Malay and Javanese
Voeabulary) Voyage van Sebald de Weert naer de Strate Magel-
lanes—1648,

Yloco—
Bucabulario F¥loco. (A Vocabulary Spanish and Yloco.)

Nodate. Given in Manspux's Catalogue.
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ADDENDA.
—— N O —

Barbosa, D. Vicente—
Compendio do Relagao que veio da Tadie o anno de 1691

des Padres Clerigos Regulaves na ilha de Borieo—4to.—Lis-
bon, 1692,

Leemans, Dr. C.— :
Burt-Boudour dans I'Ile de Java—dessiné par ou sous In

direction de Mr., F. C. WiLsex, avec texte descriptif et expli-
catif, rédigé, d'apris les manuseripts et imprimes de MM, F.
C. Wrsex, J. F. G. Brumusp, et autres documents, et public,
d’aprs les ordres de Son Excellence le Ministre des Colonies,
par le Dr. C. Leemaxs, Directeur du Musée Public d’Auti-
quitds i Leide—Leide, 1874,

Ham' an-atiﬂe—

Makdta Radja-Ridja, ow la Couronne des Rois—par
Bokmint de Djohére—traduit du Malais et annoté par
AnistipE MaRmE, Secrétaire général de la Société académique
IPndo-Chinoisa de Paris, &e., &c¢.—8vo,—Marsosysuve gr Cre.,

aris, 1878,

De I Arithmétique dang Varchipel indien,

Meémoires autobiographiques de Nakhoda Mowda de Sa-
mangka et de ses enfants.

» Histoire des vois Malais de Maldka, extraite du Sadjerat
Malayeu, traduite du Malais et annotée.

# Oodes des suceessions et du mariage en usage i Java, traduit
du Malais sur le manuserit de la Bibliothéque nationale de Paris
ot annote.
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Marre, Aristide— Continwed.
Histoire des rois de Pasey (en  Sumatra), traduite du
Malnis sur le texte publid par M. Ed. Dulaurier, de I' Institut,
annoflde ef augmentée de devr appendices.

. Kata-Kata Malayou, recueil des mots Malais gue U'usage a
Franeisds,

= Index des manuserits Malais de ln Bibliothéque nationale
de Paris.

- Essai_sur le Malgache, ou étude comparée des langues Ja-
vanaise, Malgache ot Malaise,

- Grammaire Malgache, fondée sur les principes de la Gram-
maive Javanaise, ln premiéve qui ait ¢ publide en Europe.

5 Bouraha, histoire Malgache, traduite en Francais, accom-
pagnce de Uexamen comparatif des principaur mots du lexte
Malgache avee les mots corvespondants dans les idiomes de Bornéo,
des archipels de la Sonde, des Molugues ef des Philippines.

i Vacabulaive Franoais-Malgache.
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COMPARATIVE VOCABULARY

OF THE

Dialects of some of the Wild Tribes inhabiting
the Malayan Peninsula, Borneo, &c.

COLLECTED AND COMPILED FOR
THE STRAITS BRANCH

OF THE
ﬁo*mL ]OSSIATIC )SOCEETY-
e el

Oune of the professed objects of the Straits Braneh of the
Royal Asiatic Society was the collection of a number of test words
from the languages of the Wild Tribes who inhabit the Peninsula,
and the Islands of the Bastern Arvchipelago, with a view to assist
cthnological science in the solution of those most interesting pro-
blems—the origin of these peoples, their connection with each
other and with Malays, Papuans, the Savages of Formosa, the
Bataks of Sumatra, the Cannibals of Turk’s Island, and others of
the Caroline Group, and many other apparvently distinet races in
whose languages a similarity of words has led to a belief that they
had one ecommon origiu.

With this object a series of one hundred words was chosen
and printed in form of a pamphlet with the German, French,
Duteh, and Spanish equivalents of each word, and a blank column
for the new dialect, to be supplied by the collector.
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Instructions were added to ensure. as far as possible., unitor-
mity of spelling in the dialects, and the following prefuce of
explanation and guidance completed the paper:—

“The Council of the Straits Branch of the Royal Asiutic
“ Bociety have resolved to invite the assistance of persons residing
“or travelling in the Peninsula, Sumatra, Borneo, or in the
“ adjacent countries, with a view to the collection of fuller and
“more varied information than has been hitherto obtained in
“regand to the Wild Tribes of these regions.

“The interest such investigations possess for BEthnolozy.
* Philology, &e., and the importance of prosecuting them withou
“delay, are sufliciently obvious. The following pussage from
“Mr. Loaaxs's writings ( I. A. Journal, 1850, vol. IV, pp. 2645 )
“will instrnet those to whom the subject is new as to the precisc
“ohjects to be aimed at, and the best methods of enquiry o
“follow :— ;
“¢ For the Ethuology of any given region, the first veguire-
““ment i a full and accurate deseription of each tribe in it, and
“in the adjacent and connected regions, as it exists ab presem
“ ¢ and has existed in recent or historical times. This embrices
“ ¢ the geographieal limits and the numbers of the tribe, the Phy
w4 gieal Greography of its loeation, and its relations of all kind= to
“ ¢ intermixed, surrounding, and more distant tribes. The envi-
¢ ronments of the race thus ascertained, the individual man st
“ ¢ be deseribed in his physiological and mental characteristics and
“ ¢ in his language. The fawily in all its peculiarities of formation
“and preservation, the relative position of its members, i
¢ Jabours and its amuséments, must next be studied. The agglo-
“ ¢ meration of families into commmunities, united socially hut not
“ ¢ politically, is also to be considered. Lastly, the clan, society,
“¢tribe or nation as a political unity, either isolated, confederas:,
# ¢ op subordinate, must be im’eatignteﬂ. in all its institutions.
“*eogtomi’ and velabions... ...l e
“*When we attempt to tmqulm info l:he case or origin of any nf
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**{he facts presented by an ethnic monograph of the kind we

“ ¢ have indicated, we find that very little light is to be obfained in

“*the history of the particular fribe. It suggests numerous

“* enquiries, but ean answer only a few. If we confine our atten-

“* tion to it, the great mass of its characteristics arc soon lost in a
* dark and seemingly impenetrable antiguity. But although each
‘ race, when thus taken by itself, vanishes along its separate
‘ path, it assumes an entirely new aspect when we compire it
* with other races. '

“To assist in the collection and comparison of Dialects, the
* following Vocabulary, consisting of one hundred words and fifteen
* numerals, arranged in groups and translated into the four conti-
“nental languages most spoken in Malaya, has been compiled,
 printed and distributed by the Society; and it is hoped it may
“ prove valuable to the Collector, particularly in regard tothe
‘varions Stmang, Sakei and Jakun dialeets, in the interior of the
“ Peninsula.

“The following recommendations of the best Philologists sum

i |||}'c4m-:-ise|}' and will serve for easy reference as to the points

“which are commonly considered to require most attention. A

~little eare in these respects on the part of those who are good

“enough to collect Dinlects will much facilitate the comparison of
‘one Dialeet with another :—

“1. Inall cases to ascertain the exaet name and locality ( or
* nomadie distriet) of the tribe, as described by itself.

“2. In taking down such generic words as ‘tree’ and ‘bind’
“ to distinguish carefully the general name ( if there is one ) from
*“ the names of particular kinds of trees and birds. This rule has a
“very wide application among uneivilised Tribes, which commonly
“ possess but one word for arm and hand, for leg and foot, &e.. &,

“3. Togiveall the synonymous words in use in each case, with
“every distinction of their meaning as far as possible. Undove-
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“loped Dialeets usually possess a very redundant Voeabulary in
“ regpect of objects.

“4. To observe carefully whether or not a word be of one
“wyllable ; and, if of more than one syllable, whether or not it be
“a compound word. This is particularly important where the words
“Dbegin or end, as they frequently do in these Dialects, with »
“ double consonant like ¢ Kn,' or ¢ Np.'

#5. To represent the sound of each word as fully and exactly
“as possible, and for this purpose to adhere to a system of spelling
“such as that recommended on the following page.”

The Society has distributed these pamphlets wherever there
seemed a possibility of obtaining the desired knowledge, and
though, in by far the majority of cases they have never been
returned, some success has attended the experiment, and the
resnlt will be found in the following pages.

1t is felt that by publishing the Vocabularies which have been
collected in the last three years, even though several of the Dialeets
are very incomplete, those who have given the Society their
assistance, and to whom the best thanks are due, will see that
their labour is not lost; whilst others, who hold the Vocabulary
forms and have the opportunities of supplying an unknown
dialect, may be reminded of the fact, and still others of our
numerous members, when they receive thiz number of the J ourna11
may, by themselves or their friends, assist in furthering an object
which cannot but be of much interest to Ethnologists and Philo-
logists in all parts of the werld.

F. A. SWETTENHANM,
Honorary Seeretary.
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NOTES.

1. ILLANTUN, of Tampassuk river, N. W. Borneo, collected by
W. H. Treacuer, Esq., H. B. M.'s Acting Consul-General
in Borneo.

The people style themselves “ Irinfin,” not “ Illa-
nun,” and are settlers from the Island of Magindano.
—W.H. T

2. DOUSON, of Tampassuk river, N. W. Borneo, collected by
W. H. Trescuen, Esq., H. B. M.’s Acting Consul-General
in Borneo.

I believe there are various dialects of Dilslin, more
distinet the more inland the tribes live. The Voecabu-
lary is from Dilsiing in the constant habit of seeing
Triniins, Bajaus, and Brunei Malays—W. H. T,

3.

BOLUD-OPIE, of B?ﬁﬂﬁﬁd river, Sandakan, N. E. Borneo,
collected by W. H. Treacuer, Eaq., H. B. M."s Acting
Consul-General in Borneo.

A Bilid-Opie man of some rank gave me the
following legend relating to the origin of his tribe.

A Chinese settler had taken to wife a daughter
of the Aborigines, by whom he had a female child.
The parents lived in a hilly country (bilid==hill)
eovered with a large jungle tree, known by the name
of “Opie.” One day a jungle fire ocen and after
it was over, the child jumped down from the house
and went uE to a half burnt Opie log, and was never
seen more, but its parents heard the voice of a spirit
issue from the log, saying that it had taken the child
to wife, and that, in the course of time the bereaved
parents would find an infant in the jungle, whom they
were to consider as the offspring nflthe marriage, and
who would become the father of a new race. The
prophecy of the spirit was fulfilled.

The Bﬁ]ﬁd-ﬂpiei are Mahomedans, and a quiet,
inoffensive, not numerous tribe, unable to cope with
the Sulus, who appear to have a predilection for their
women, many of whom they carry off, thus keeping
down the numbers of the tribe, which is further
effected by the numerous deaths from fever which
occur. They, at present, are located on the Sigilitd
river, in Sandakan.—W. H. T.
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NOTES,~Continued.

SULUS, collected by Awsox Cowig, Em? for W. H. T'na.
cuer, Esq, H, B. M.’s Acting Consul-General in Borneo,

NIAS ISLANDS, collected by A. vay Dianew, Esq., for
G. P. Towsox, Esq.

KIAN DYAK,

PUNAN DYAK,
+ collected by The Revd. J. Honrasm,
MELANO DYAK,

BCKUTAN DYAK, |
LAND DYAK, collected by The Revd. J. L. Zeuxox.
BALAU DYAK, collected by The Revd. J. Horraxmn.

TAGBENCA, collected by A. Hant Everrrr, Es.

The Tagbenia are a tribe of J!Lbnrtgmm of Malayan
stock mh;intm the central part of the island of
Palawan., The Vocabulary was collected at the village
of Uaihig, a small settlement on a stream of the
same name, which falls into the bay of Puerto Prin-
cesa—Port Rom]mt of the Admiralty charts—where
the Spanish have had a penal settlement and naval
station for the last five or six years. The words are
written in accordance with the system of expressing
%}:xln}*ﬁu’m}i{*{h}:adopted by MarspeN, as nearly as possi.

e—A.H. E.

PERAK SEMANG.

Praper Names.—The Aborigines name their children
from some natural feature in the locality where they
are born. The commonest practice seems to be to
select the name of some plant or tree growing at or
near the place where the birth takes place. Some-
times, however, hills, mountains, rivers, rapids, &c.,
ﬂll]!]]'l]}' :t||pellatiunn, as may any natural phenomena,
such as a storm, a flood, &e.

The tollowing names were mentioned in the course
of an enquiry, before Mr., W. E. Maxwerny, into a
charge of kidnapping Sakei children. Tt is noticeable
that all, or nearly all, are Malay.
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NOTES,—Continued.
Mex.
Bancha.........A kind of padi.
Beling..........Arm (7). (Ses Newbold's List of
Benna words,)
Belungei....... Name of a place (7).
Bunga. ........Flower.
Chabei ......... Chili.
Daun............Leaf.
Depuh..........
ahigiii.ab
Gleng...........
Hatik.......oon.
Jama............A kind of onion.
Jiah. ./ ieha il A kind of thorny fruit.
Kibas...........
Kota.......... JFort. (Name of some place in
Ulu Pérak.)
Kranji.......... Name of a tree.
Lawis

Lumpur..... ...:Mtul.

Naga............
Nangka.........
Pah: Dk ..
Pah_ Klewas. ..

Puchuk........,

Dragon. (“Jeram Naga,” a rapid
in Ul Pérak.)
Jack-fruit.

Skate (fish.)
Shoot (of a plant.)

Pulau........... Island.
Repoh..........A kind of plant on which ele-
phants feed,
Woaexs.
Bungah......... Flower.
Chenuth.........Called from “ Joram Chenuh.”
Daun............Leaf.
Haniur.........Flood.

Jangral.........
Jebuh...........

Name of a hill near Kendrong.

Kutum......... Blossom,

Took.ix cei..Called from “Sunzei Kelok 7 be-
low Kendrong.

Pisang.......... Plantain.

Puchuk .........5hoot (of a plant.)
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NOTES,-Continuved.

PERAK SEMANG, collected by D. D. Davy, Esq., in the
distriet near Kéntring,

JHENDARIANG SAKEL collected by W. F. B. Pavi, Esq.,
near Chendariang, Pérak.

All names are common, arlm.rtmtly, to both sexes.
The prefix “Ba™ denotes the male, and “Wa™ a
female.

KINTA SAKEIL, collected by Captain Serepy.
SAMOE.

SEMANG OF TIJOH, collected by Fraxg A. SWETTENHAM,
Esq.

These people are short in stature, dark in colour,
and their hair is close and woolley like that of negroes,
with this difference that all the men wear four or five
small tufts or corkserews of hair growing on the back
of their heads, called jamdl, thus .—

They have great faith in deeams: they know no
Supreme Being or God of auy kind, but they believe
in spirite, who they say live in trees,
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NOTES,— Continued.

The spirit of fire (jin oss) is a bad spirit, and they
propitiate him by prayers. There is a good female
spirit in the clouds ( jin mak tok).

They have, ns a rule, one wife, but if all pacties
eonsent may have two, never three,

The price of a wife is ordinarily 87 ; if she be very
oung 810 or even $20. If she has been married
ore $1 or 82 is the price. There is no divorce, but
if & man runs away with another's wife it is permitted
to follow and kill both. Their names arve taken from
trees, grain, &e., such as Durien, Binang (padi),
Petei, &e.  Besides the blowpipe they use a bow as
long as the arm, very thick and strong, the arrows of
which are wale and female, the male arrow as long as
the middle finger and the female as long as the fourth
finger.
With these arrows, they say, they can kill an ele-
phant by shooting him in the foot.

The wild people, or supposed aborigines, who live on
the right bank of the Pérak river, are called Sémang,
whilst those inhabiting the land on the left are called
Sakei—F. A, B.

19. SEMANG OF ULU SELAMA, collected by R. D). Hewert,
Bsq.



MISCELLANEOUS NOTES.

THE TIGER IN BORNEO.
BY
A. Harr Everrrr.
g .

The close general uniformity of the Fauna of Borneo with that
of the Malayan Peninsula and Sumatra is a well known faet, and
the progress of research has steadily lessened such differences as
were, even of late years, supposed to exist. The main conelusion
drawn by Zoologists from this circumtance is that the island of
Borneo has formed, at a very recent geological epoch, an integral

‘portion of the south-eastern extension of the Asiatic continent :
and that, consequently, the animals which now inhabit it immigrated
into its area over a continuous land-surface, and were not intro-
duced by those fortuitous accidents which effect the peopling of
all ordinary insular tracts of land.

This being the ease, it is remarkable that, whilst all the larger
mammals of the Peninsula—elephant, rhinoceros, tapir, wild oxen,
&e.—are found existing in both areas, the tiger, which is so
abundant in the last named district and so peculiarly fitted by its
restless hubits to extend its range rapidly over a continuous and
congenial habitat, should be entirely wanting in Borneo alone of
the three great Sunda islands. Borneo, so far as we can sce,
furnishes the conditions of life suitable for this animal’s existence
in a degree no less than do the Peninsula, or Sumatra, or Java.
And yet, so far from the tiger itself having been observed, not even
a relie of it in a fossil condition has ever been recorded.
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Mr. A. R, WaLLace has commented, somewhere in his works,
on this puzzling faet in animal distribution, and he has suggested
that the tiger may have been a denizen of the jungles of Borneo in
former days, and that it has subsequently become extinet from
causes ab present unexplainable. This is, of course, a purely
hypothetical solution of the problem. Another one oecurs to
me—also hypothetical, but also possible—viz., that the tiger may
be a comparatively recent immigrant southwards on this side of
Asin; and that, by the time it bad extended its range to the latitude
of the extremity of the Peninsula, the insulation of Borneo from
the mainland by submergence of the intervening area may have
already reached to such an extent, as to render it no longer possible
for the animal to effect a lodgment on the island, even by dint of
its well-known power of swimming across wide straits of water.

Whatever the true explanation of its absence, it is worth while
recording the fact that thepe is a widespread tradition of a large car-
nivorous animal among the tribes that people the North-West Coast
of Borneo. Without paying any special attention to these stories, 1
have yet come across them several times. When visiting the Serimbo
monntain in Sarawak in 1870 some Land Dyaks voluntarily retailed
to me an account of large tigers (harimau) which they had heard
deseribed by the old men of their tribe, and in whose existence they
themselves firmly believed, The animals, they said, were of great
size, having hair a foot in length of a reddish colour striped with
black, and they had their lairs in the great caves of the district.
This account agreed exactly with another which I had heard from
the Balan Dyaks (Sea Dyaks) of the Semunjan river, who declared
that a pairof these animals haunted a cave in the Pupok hill. Sub-
sequently I again heard these Pupok tigers spoken of by another
party of the same Dyaks, who lived close to the hill. Spexsen St.
Joux (vol. ii., p. 107), when travelling among the Muruts of the
Linbang river, met with a similar story of large tigers inhabiting
caves, which he gives at length, and adds the remark, it is worth
“ noticing that the Muruts of Padas have a great dread of ascending
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“to the summit of sonte of their highest mountaing, on account of
““ the tigers which still, they say, lurk in the deepest recesses of the
“forest.” Afterwards he again met with the same tradition among
the Linbang Muruts, but in a different locality, where two rocks
about thirty feet apart were known among the people as the

Tiger's Leap,” St. Jony says that he had heard of the existence
of tigers on the North-East Coast also, but gives no reference,

In the year 1869, I happened to be staying at the village of
the Sifiggi Dyaks in Sarawak, and there I lit upon a veritable tiger's
<kull preserved in one of the head-houses (paiiggah). It was kept
with other skulls of tree-tiger, bear, muntjac-deer, &e., in certain
very ancient sacred dishes placed among the beams of the roof and
just over the fire-place. It was so browned and discoloured by soot
and dirt, and the Dyaks were so averse to my touching it, that I
was unable to decide whetherit was a fossil or a recent skull. All
inquiries as to when it had been obtained met with the discouraging
response: “It eame to usin a dream,”—and they had possessed
it o long that the people could not recall the time when it first
came into the hands of the tribe. The dish on which it lay was of
a boat-like form, and was of camphor-wood and quite rotten. The
skull was 13} inches long by 9} inches in breadth, measured across
the jugal arches. The lower jaw and all the teeth were wanting. The
large sockets for the teeth, the strong bony oecipital crest, and the
widely-arched sygomatic bones indicated that the animal, to which
the skull belonged, had been one of mature growth. On a second visit
I made an attempt to purchase it, but the people were so horrified at
the idea of its removal, that I reluctantly desisted. The chief of
the village deelared that, in consequence of my having moved the
<kull on my last visit, the Dyaks had been afflicted by heavy rains,
which had damaged their farms ; that once, when a Dyak accidentally
broke a piece of the bone, he had been at once struck dead with
lightning ; that its removal would bring about the death of all the
Sifigrhi Dyaks, and so forth. Afterwards the Rajah of Sarawak
tindly endeavoured to persuade the Dyaks to part with it to him;
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but they begged that he would demand afything rather than this
skull, and he therefore did not push the request.

Thus we have in North-West Borneo a tradition of the existence
of the tiger common fo several widely-separated and very distinct
tribes, and we have this skull preserved with so much veneration
at Sifigghi. Now, if this skull were proved to be in a fossil condi.
tion, there would be little difficulty in accepting Mr. Warrace's
suggestion that the animal in question once had its place in the
Bornean fauna and has recently become extinet. But until such
proof is obtained, it is equally possible that the skull was brought
from Java and made an heirloom of (as is the Dyak custom), at the
time whengvestern Borneo was subject to Majapait, when the
intercourse of the Dyaks with Java seems to have been both fre-
quent and considerable. And in this case, the traditions above
noted might be explained as having been derived either from the
report of tigers seen in Java and the Peninsula by natives of
Borneo casually visiting those districts in comparatively recent
times ; or as handed down from the original colonists of Malayan
stock who peopled the North-West Coast and to whom the animal
would have been familiar.

Sinee writing the above, I find that Bukxs, in his account of
the Kayans of the Rejang river (Loeax's Journal, 1849), states
that these people have a proper name for the tiger, which animal
they deseribe as being of large size, and which they persist in sayinc
does exist in several districts of the interior.
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